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PREFACE BY THE EDITOR OF THIS TEXT 



The Fftnohatantra in the Study of ComparatiTO Utomtiire. — ^Under 
the title of Pancha-taTdra there has been current in India for many cen- 
turies a collection of ancient Hindu popular tales, of which collection the 
name was made thoroughly familiar in the Occident some fifty years ago by 
that first great classic in tiie field of Comparative Literature, the Pantacha- 
tantra: filnf BilcJier indiacher FcJ>eln, Mdrchen uTid ErzaJdungen of 
Theodor Benfey (Leipzig, 1859). The stories are intended for the instruction 
of princes, and in the oldest form of this work they ezdusively convey 
precepts for the clever conduct of life^ which are of so great intrinsic 
value, and are couched in so attractive a form, that, in translations and in 
translations of translations, the coUection has had an influence upon the 
literatures of Western Asia and of Mediaeval Europe which is quite without 
a parallel. 

The Fandiatantra in India. TantriUiyayilca. — But not only in Europe 
and in Western Asia has the Fanchatantra had a notable history ; in its 
native Lidia also the collection has existed as a collection for some twenty- 
one centuries, while the substance of the stories embodied in it is even 
older than that. It was my good fortune to discover the oldest known 
Sanskrit recension of the collection among the manuscripts loaned to me 
by the Deccan College Library of Poona. It is one of the Eashmirian 
MSS. got by Btihler, is written in the Sarada character, and bears the title 
Tantrakhyayika. This recension probably dates from about 200 B.o. 
Pandit Sahajabhatta, of Srinagar, discovered some more fragmentary MSS. 
of this fine old tezt. Together with the Poona MS. they form the basis 
of my forthcoming critical edition of the Tantrakhyayika.^ Of the 
multitudinous Indian recensions of the work, one of the most important is 
that which has commonly been called by Western scholars the ' textus 

^ This will be shown in the Introdaction to mj German translation of the TantrS- 
khyayika (Leipzig, B. G. Teubner). 

' Cp. my papers : Ober das Tantrakhyayika, die Eatfmirische Rezension des Pimca- 
tantra. Hit dem Tezte der Handschrifb Decc. Coll. VIII, 145. Des XXII. Bandes der 
Abhandlungen der phil.-hi8t. Klasse der Egl. S&chs. Gesellschafl der Wissenschafben 
No. V. Leipzig, bei B. G. Teubner, 1904 ; and Eine zweite Rezension des Tantrakhyftyika 
(Zeitschr. d. Deutschen Morgenl. Gesellschafb, LIX, p. 1 ff.)« 
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bh = Deocan College x. 190, dated samvat 1468 ; 

N = Deccan College x. 189, dated samyat 1855 ; 
"if = Deccan College iv» 55 ; 

P = Bhandarkar, Report 1897, No. 419, dated samvat 1587 j 

M s±= Deccan College iv. 54. 
As will be proved in the critical introduction, codex N is a derivative of 
codex bh, and codices F and M are derivatives of codex 4^. The manuscripts 
bh and ^ are the most valuable of all the MSS. concerned. They are the 
reflexes of an archetype which was not wholly free from corruptions, but 
which differed very little from the text as written dovm by Purnabhadra 
himself. 

The restoration of this archetype is accordingly the critical aim of my 
edition. Obvious blunders (and only such) I have indeed endeavoured to 
correct, and chiefly with the help of other manuscript materials ; ^ but 
wherever I have deviated, even in trifles, from bh or 4^ (whose wording is 
nearly identical), I have indicated the fact by placing an asterisk before 
the corrected passage. Wherever no such star is placed in the text, the 
reader may infer tibat it contains the wording of either bh or <if. For 
further details, I beg to refer the reader to the critical introduction. 

Aoknowledgment of obligations. — There remains the most agreeable 
duty of acknowledging the aid I have received from various persons and 
institutions. This has been so generously and kindly given that I can only 
hope that my edition may prove to be of a scientific value and impor- 
tance commensurate with the kind interest which these excellent men and 
liberal corporations have shown in its progress. Professor Richard Schmidt, 
of Halle, not only relinquished the joint-editorship (as explained above), 
but copied for me the greater part of MS. Bh (= Deccan College xiii. 68) 
and books ii and iii and iv of the Hamburg MSS. H and I, and turned over 
to me his printer's copy of the text, as well as his copies and collations of 
MSS. A and E. — Miss Elmma Benfey^ of Hamburg, daughter of the 
celebrated scholar, presented me wi^ her father's collations of the 
ELambuxg MSS. and of MS. E. — My beloved teacher, Geheimer Bat 
Professor Ernst Windisch of Leipzig, arranged for the publication of 
several of my Panchatantra treatises in the Serichte and Abhandliingen 
of the BoytJ Saxon Society of Sciences. He also secured for me from 
the funds of the Society certain appropriations which were of the utmost 
use and necessity in procuring manuscript and printed materials which 
were indispensable for the continuance of my investigations. — A like 

^ Of these maj be mentioned the MSS. A, Bh (= Deccan College xiii. 68), and the 
Hamboig MSS. H and I of the textus simplicior.. 
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service was done me by Geheimer Begiemngsrat Professor Richard Pischel, 
of Berlin, upon whose recommendation the Royal Prussian Academy of 
Sciences voted to assign to me the income of the Bopp Foundation in 1904 
and a part thereof in 1907. 

To the Librarian of the India Office in London, Mr. Charles H. Tawney , 
and to his successor, Mr. Frederick W. Thomas; to Professor Ernst Leu- 
mann, of Strassburg; to Professor Sylvain L^vi, of Paris; to Geh. 
Regierungsrat Prof. Jaisobi, of Bonn ; to the late Professor C. Bendall, of 
Cambridge ; to Dr. M. Aurel Stein, of the Indian Educational Service ; to 
Professor Eugen Hultzsch, of Halle ; to Professor Leo von Madkowski, of 
Cracow ; to the Government Epigraphist, V. Venkayya, of Ootacamund ; 
to T. S. Euppuswami ^tri, of Tanjore ; to Vakil Eeshavlal Premchand, 
of Ahmedabad ; to Mr. J. C. Chatterji, of Srinagar ; and to Pandit Saluga- 
bhatta, of Srinagar, I am greatly obliged for their help in providing me 
with manuscript materials, which, but for their aid, would not have been 
available for me. — ^The Hamburger Stadtbibliothek, the India Office 
Library, the Deccan College Library, the Libraries of Tanjore Palace, of 
Madras, Benares, and Ehatmandu — ^these either lent to me the originals of 
their Panchatantra MSS. or provided me with copies of the same. 

At the instance of the Editor of this Series, Professors Brugmann, 
Leskien, Sievers, and Windisch, members of the Koniglich Sdchsiache 
Oeaellachafi der Wisaenschaften, addressed a memorial to the Koniglich 
Sdchsiscliea Ministerium dea Kvltus und offentlichen Unterrichta, with the 
request that the Editor of this text might be relieved of a part of his official 
duties until the close of these labours on the Panchatantra. The Royal 
Ministry assented to this request in the most generous and high-minded 
way, thus allowing me somewhat more of the leisure necessary for bringing 
these protracted and extensive investigations to an end. In this con- 
nexion my thanks are due to Geheimrat Professor Dr. Seeliger, to his 
Excellency Geh. Rat Dr. Waentig, to his Excellency the late Minister of 
State, Dr. v. Schlieben, and to his Excellency the Minister of State 
Dr. Beck. I here record my grateful sense of this kindness. 

Last not least — as we Germans are wont to say — ^my heartfelt thanks 
are due to the honoured Editor of this Series, Professor Lanman. He has 
given ungrudgingly of his precious time to my undertaking ; and, indeed, 
no one who has not worked with him will guess how considerable a share 
this editor has in the labour of preparing the volumes of the series. To 
him beginners in Sanskrit, for whom this edition is in part intended, owe 
the facilitation of their first progress by the division of the words which has 
been introduced into the text, and by the indication of the metres on the 
right-hand margin ; while advanced scholars no less than beginners will 
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value his wording and arrangement of the head-lines, and his devices for 
distinguishing the frame-stories from emboxed stories, and the emboxmehts 
of the first degree from those of the second degree, and these from those of 
the third degree or even of the fourth. 

During the week before the Long Vacation of 1906 I had the pleasure of 
working with Mr. Tjanman in my own home. Together we there elaborated 
very carefully the general plan of the volumes which are to contain the 
critical introduction and the variants and the history. We have exchanged, 
before and since, very many painstaking letters concerning particulars 
which the general reader is not likely even to notice, but which I trust 
will prove to be of real advantage for the final result. I must, moreover, 
thank him for revising my Elnglish in respect of its style, for reading 
a proof of pages 1 to 80 of the text, and for making it possible for me to 
embody the reproductions of parts of certain MSS. in this volume^ and, in 
a forthcoming one, text-specimens of various recensions printed in poly- 
chromy. Without these rather expensive additions I should not have been 
able to show so clearly (1) the mutual relations of the best MSS. of 
Purnabhadra's recension, and (2) the relations subsisting between the very 
various recensions of the collection as a whole. 

But I suspect that no public word which I can utter will touch 
Mr. TAnman more deeply than this, that he is a faithful executor of the 
intentions of his pupil and friend, the late Henry Clarke Warren, to whose 
enlightened and far-sighted generosity the science of Indology owes the 
possibility of publishing at a nominal price works which private commercial 
enterprise could rarely if ever undertake. 

Sopes and plans for fAtiire work. — Two years ago I had abandoned the 
hope of carrying my studies in the history of this, one of the most cele- 
brated works of Indian literature, to a natural and satisfactory termination. 
But now, since the Koniglich SdcJmaches Minideriv/m des Kidtus und 
offendichen UrUerrickta has granted me the leisure necessary for this 
purpose, I hope to publish the critical edition of the Tantrakhyayika, and 
its German translation, in the course of 1909 ; and to conclude tiiese studies 
by bringing out, after the critical introduction and variants mentioned 
above, the promised history of the Panchatantra, the printer's copy for 
which will, I trust, be ready by the beginning of 1910. 

JOHAITNES HeBTEL. 

Dobdn. 



NOTES ON THE EXTERNALS OF INDIAN BOOKS 

BY THE EDITOK OF THIS SERIES 



The ooeasioB of these notes. — It is not unlikely that the introdactioir 
of word-diyision into this text of Furnabhadra may call forth strong 
expressions of disapproval from some of my colleagues. To meet such 
criticism was the primary object of these remarks. In preparing them, 
however, it appeared to me that a careful and well-illustrated statement 
of some of the defects of the Indian methods of handing down their 
texts, and of some of the innovations, ancient and modem, in these 
methods, would be in itself worth while, even if drawn out at greater 
length than the primary purpose of this discussion^ might warrant. 
Granting provisionally, for the sake of the argument, that word-division 
is un-Indian, it should follow that, if we condemn word-division on this 
score, we ought abo to condemn for a like reason various other departures 
from ancient Indian usage with respect to the externals of a book, 
departures, of which, however, not even the most conservative scholar 
seems likely to complain. 

Bignificaaice of Sindu oonsemtiflm.— The fear of innovation as 
something un-Indian is not well warranted by fact. It is true that^ say 
for the first eighteen centuries of our era, changes in the methods of 
making a book have, like everything else in India, been very slow. Tho 
Hindu has held to the old, not from a conscious feeling that it would 
be un-Indian to change, but rather from simple inertia or from fedlure to 
find out something better, or because the old suited his habits. By habits 
I mean habits of body, of education, of mind, and of temper. The bodily 
habit of squatting instead of sitting at a table makes bound books incon- 
venient ; it is easier to hold a single leaf in thumb and finger than a heavy 
volume. The habit of learning a dictionary by heart makes alphabetic 
arrangement and all our Western contrivances for quick consultation 

^ Facts pertinent hereto are given, with ample references, by G. Btlhler, Indische 
FkJaeographie, pp. 88-95. See also R. L. Mitra's Report in Papers relating to the 
collection and preservation of the records of Ancient Sanskrit Literature, ed. by 
A. £. Gough, Calcutta, 1878, pp. 14-25. The Report sheds a flood of light on matters 
which over-asealous admirers of things Indian as such, would do well to know. 
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superfluous. The wonders of modem science have begotten in us a curiosity 
of mind so omnivorous that few of us, if any, are willing to devote long 
years exclusively to one subject, as were the old-time Hindus. And their 
general temper of mind inhibited them from being in a hurry or being 
vexed with things that we deem intolerably inconvenient. With this in 
mind, let us consider the history of some of these externals of a book. 

What are the ertemals of a book P — They include everything but the 
composition of its text, namely (1) the material on which the characters 
are made ; (2) the shape of the material ; (8) the manner of keeping the 
leaves together ; (4) the method of making the characters, whether by hand, 
or by lithography, or by printing ; (5) the styles and sizes of the characters^ 
(6) the distinction of verse from prose ; (7) marginal words and numbers 
to facilitate the finding of any desired part ; (8) punctuation ; (9) the 
spacing or division of the words. 

1. KateriaL — The Hindus have used for their writings (besides tablets 
of wood and copper and stone) the material that was most convenient : 
birch-bark in Kashmir, where birches grow; palm leaves in the south, 
where palm trees grow. Palm leaves were displaced in great part by the 
introduction of admirably good paper.^ And good paper is now in some 
quarters giving way to paper that is good-for-nothing. In this respect, as 
in others, the Hindus are (perhaps with many a sigh) participants of 
* modem progress '. 

2. Shape of the material. — Palm-leaf MSS. were long and narrow, 
not for any mysterious reason, but because the nature and grain of the 
leaf necessitated that shape. The lines run lengthwise. For similar 
reasons, the birch-bark leaves were of a shape corresponding to our 
quartos, and the lines run across the page. When paper was substituted 
for palm leaves, the inconvenient form was no longer necessary, but was 
persistently retained, and for the same reason as the two buttons on the 
back of a coat for evening-dress, which buttons held up the sword-belt 
of a former generation. Even the birch-bark leaves of the old Bower 
MS. are cut to the shape of a palm-leaf MS. 

The line of an American newspaper is about 6 cm. long ; that of the 
oblong Bombay edition of the Maha-Bharata of 1878 is about 88 cm. long. 
The eyes jump from the end of one newspaper line to the beginning of the 
next without conscious effort. It requires a distinct effort of the eye- 
muscles to direct the axes to the beginning of a new line when the jump 
is one of 88 cm. We need not ask an oculist why such long lines are 
tiresome. In the first printed Sanskrit texts (of Jones and Carey : see 

^ Mitra*B Report, p. 15. 
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below) the lines run across the page as in a European book, and this may 
now be said to be the prevailing fiEtshion among the Hindus. Here again 
they are departing from what (in Southern India at least) was ancient 
usage. They are wise in so doing, and we may be sure that they do not 
take the trouble to console themselves with the fact that the birch-bark 
shape is a very old one. 

3. Way of keeping the leaves together. — For palm leaves this was 
usually done by putting the MS. between two stiff covers, making holes 
in covers and leaves, and putting strings through them, which strings 
were then wound around the whole bundle. For paper MSS. it was or is 
done by wrapping the leaves in cloth or paper and tying them up. The 
doth has a band sewed to the comer for tying. Both methods are 
extremely inconvenient, and wasteful of time. The latter invites neglect, 
and is on that account often an ineffectual one, as any one knows who has 
handled Indian MSS. and noticed how often occasional leaves are missing, 
especially at the beginning or end. Even if the leaves do not get lost, 
they get into disorder very easily. 

It is impracticable to bind palm-leaf MSS. ; and extremely troublesome 
to bind paper MSS., because each single leaf has to be mounted before 
stitching. Even printed books are hard to bind when printed in folios 
or in the curious Indian six-paged temions. Even if bound, the result 
(save in the case of small books) is inconvenient for the hand, because the 

* back' of the books comes at the foot of the versos and head of the rectos ; 
and awkward for the eye, because the first line of the verso is apt to bd 
too distant and the last line of the recto too near. As intimated, an 
old-time pandit actually prefers his books unbound. He is not given to 

* looking up references '. As he sits cross-legged, a single loose leaf is easy 
to hold ; while a heavy bound volume would be most unhandy for him^ 
except as used on a desk or frame ; and these, although mentioned, for 
example, at Harshacharita (Bombay, 1892), p. 95, were probably not usual. 
A scribe sits on his haunches, with his knees for a table (cf. Mitea's Report, 
p. 22). 

To shelve such unbound MSS. so that they may be conveniently found 
and consulted is virtually impossible.^ Six to twenty MSS. are often 
tied up in one cloth bundle. The great convenience of having the title 
lettered on the back of a book and of being able to take a single one 
from the shelf without further trouble cannot be duly appreciated until 
one has handled these bundles. The Sanskrit MSS. of the Berlin Library 

^ Gf. Mitra*8 remarks on the ' Accessibiliiy ' (or rather, inaccessibility) of such MSS., 
p. 24. 
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and of the India Office Library are admirably bound, and no one objects. 
Were the libraries of European Sanskritists like those of the heads of the- 
Tols of Bengal (Mitra, p. 21), the scientific output might well be meagre. 

With the now very rapid increase in the production of Sanskrit books 
printed in India, the adoption of the European (or Kashmirian) form is 
becoming more and more nearly universal ; and with this has come 
binding and the lettering of the backs. We ought to hail with gladness 
these departures from the ancient way. 

4. FHnting. — It was an Englishman, Charles Wilkins, the ' Caxton of 
India ', who * with his own hands out the punches and cast the types from 
which Balhed's Bengali grammar was printed ^ at Hoogly in 1778 '. It is 
only 116 years since the first Sanskrit book was printed. That waa 
Sir Willis^ Jones's edition of Elalidasa's Seasons,' issued in Bengali 
letters in 1792. Wilkins taught a native blacksmith, Panchanan, to cut 
punches and cast type, and, most opportunely, at the very time when 
Carey, the * Wiclif of the East ', at Serampore, ' was in despair for a fount 
of the sacred Devanagari type^ for his Sanskrit grammar.' Panchanan 
made the fount, and he and his successors practised the art so skilfully 
that Serampore remained the principal type-foundry of the East down to 
1860. The first Sanskrit book ever printed in Nagari letters was Carey's 
Eitopadeiia of Serampore^ 1808-4. Benares has produced many litho-^ 
graphed texts. 

On the * Bombay side * the case was similar. The first important press 
of Western India ' was started by the American Mission in 1816. A young 
Eurasian of that press, Thomas Graham, out the first Marathi and Gujarati 
type. At this press were later employed also two young Hindu lads, one 
of whom, Javaji Dadajl, learned the art of printing from the Americans, 
and founded the Nirnaya Sagara Press, now carried on by his son Tukaram 
Javaji. The other, taught by Graham, is still Uving, and cuts all the 
beautiful Nirnaya Sagara type. 

Printing in India is therefore modem, and essentially un-Indian in its 
origin; but no sane man would refuse a Sanskrit text because it was 
printed and insist on having one made by a Hindu scribe. The considera- 
tion of cost alone would utterly condemn such a preference. Meantime,. 
Bombay and Poona and Calcutta are producing admirably printed Sanskrit 
texts ; printed texts are beginning to come from such out-of-the-way places 
as Nagpore; and from Kumbhakonam, the 'Oxford of Southern India*, 

» George Smith's Life of Wm. Carey, 2nd ed., London, 1887, p. 217. Cf. Life of 
H. T. Colebrooke, p. 227. 

* For an account of it, see JAOS. 16, p. ccliii. 

' Dr. Justin K Abbott of Bombay writes me wha.\ follows. 
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they oome in great numbers. Whether we like it or not, printing will ere 
long have ousted memorizing and copying as a means of handing down 
texts. In short, the ancient Hindus are no longer ancient ; like the rest of 
the world they too are moving on. 

5. StylM and siiM of the ohamoters. — In old times a Tanjore scribe 
would write in Grantha characters, and a Eashmirian in lSarad&. In any 
large collection of MSS. the variety of alphabets is Very considerable, but 
the diversity due in part to the difference in individual handwriting, and 
in part to the difference of time, is of course vastly greater. As a source 
of difficulty, individual idiosyncracies of chirography, whether in Sanskrit 
or in English, need no comment. As for the difference in time, there lies 
before me a facsimile of the MS. of an ancient morality entitled Wisdom 
(Tudor Facsimile Texts, London, 1907). That MS. is only about 450 years 
old, and is excellent ; but it would be quite illegible, except after hours of 
study, to the average reader of to-day to whom Knglish is vernacular. 
So greatly has the style of script changed Now if every Occidental student 
of Indian antiquity had to have (what no Hindu has) an equal facility in 
reading his Sanskrit in Nggari of various periods and districts, and in 
Grantha and ^arada and other alphabets,^ those who pursued the study 
fax would be few indeed. The printing of Sanskrit works in India is on 
the whole prevailingly in Nagari letters. That isj in a sense, un-Indian, as 
appears from this paragraph ; but it is a very great help to the general 
student to be rid of these embarrassing diversities. 

It is common for ancient MSS. to make a distinction in the size of the 
letters between those used for the text and those used for the comment.' 
This is an excellent and genuinely Indian contrivance, and the best and 
most recent prints do not depart from it. They have even improved upon 
it, as in the new edition of the Brahma-Sutras printed at the Nirnaya 
Sagara Press, in which the commented words are distinguished from tiie 
comment by the use of types of heavier and blacker face than that of the 
comment in which they are imbedded. The new Mah&-Bhashya from the 
same press is a brilliant example of the usefulness and convenience of these 
distinctions. In this text of Furnabhadra the small type is used to distin- 
goiah. the frame-story from the rest of the text. 

6. IMgtinction of v«rae from prose. — Verse b indeed sometimes 
separated from prose, even in ancient inscriptions : so by the danda or 

' To say nothing of reading his F&li (as he mast) in Burmese, Cingalese^ Xambodian, 
and Siamese letters. 

* So in the MSS. of the trivaUi form, Mitra, p. 20. 
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double danda in a Gupta inscription,^ of 476-6 a.d.; and in metrical 
inscriptions of Uie fourth century the verses or half-verses often correspond 
to the lines.' But the usual method in a MS. is to write the verses like 
prose, and all of it continuously. Foley's FUt^ Upanishade (Bonn, 1844), 
contains the Eatha, in mingled prose and verse; but the editor does 
not seem to have noticed that there were any verses. The difference, 
as a literary element, is so important that it should certainly be made 
dear to the eye. In the first drama registered by Gildemeister,' the 
Mrcchakatika, of Calcutta, 1829, the verses are printed in lines by them- 
selves ; and so in the Urvafi, M&latimadhava, Uttararama, and Batnavall 
(Calcutta, 1880-2) ; and the custom has now become as good as universal 
with the Hindu editors of plays. It may be called an innovation, and 
a helpful one. 

7. Xarginal words and numbara to fiudlitate referttnce. — As a rule^ 
the MSS. are practically devoid of conveniences of this kind. Many MSS. 
have nothing but the number of the folio (not page). Many have, besides 
the number, an abbreviated form of the title of the work. Some MSS., 
as of the Mah&-Bh&rata, put the name of a major division (parvan) on the 
margin. Such words or numbers are rarely a thoroughly practical and 
convenient help in finding a passage. Even the Hindu felt the lack of 
such help, and accordingly coloured the chapter colophons or important 
words with red ink. Since this procedure is not feasible in print, the 
oblong printed Maha-Bh&rata of Bombay, 1878, is inconvenient for 
reference, because it always takes more or less searching to find the 
chapter-number, unless one writes it (as I have done) with a crayon in 
the margin. The oblong edition of Bombay, 1889, is vastly more convenient, 
in that it gives the chapter-number in the margin, besides both the name 
and number of the parvan. In general, the most recent works of the 
l^irnaya Sdgara Press are so practical and convenient in this regard as 
to leave nothing to be desired, and even to put some Occidental editors 
to shame.^ 

D«vicMi used in this edition to flMdlitate rsfsrttnce, and for the 
convenience of the beginner. — An editor often forgets that the user of 
his book is not so familiar with it as is the editor. It may seem to him 

^ Cited by Btlhler, p. 84; see CXI. 8, p. 06. Cf. p. 108. 

* Examples ai GIL 8, pp. 20, 85. 

* Bibliothec. Sanskrit., p. 85. 

^ Let any one who nnderrates the inconvenience here discussed, tiy to find a few 
passages in ROer's Upanishads; which have not even an indication of the chapter, 
save in the widely separated colophona 
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like 'damnable iteration' to give the title of the work and the title and 
number of the major division thereof at the head of eaeh pair of pages; 
bat the man who uses the work only occasionally, is glad to find his 
place at a glance and without having to study prefatory explanations 
or a table of contents. In a work like the Panchatantra, it is important 
to devise English titles for each tale, so short that several may be put 
into one head-line ; so well chosen as to suggest, if possible, the contents ; 
and, in case of two or more tales with the same motif, so similar as to 
imply the similarity.^ Moreover, the order of mention should always 
be the same.^ It is Dr. Hertel's intention, in giving the variants, to refer 
to this text by page and line; hence the page-number and the number 
of every third line are given, and always on the right-hand side of the 
page. And in order that the beginner may the sooner learn the meters, 
the (abbreviated) names of all meters except llokas are given in the 
margin. 

Smbozments indioatad bj wavy lines. — It is the Hindu habit to 
embox^ one story within another, and a third within the second, and 
so on. To follow any given story through these interruptions is not 
always easy for a master, and is most difficult for a beginner who reads 
slowly. In this edition the frame-story is distinguished by small type ; 
emboxments of the first degree by large type ; emboxments of the second 
degree by large type and one vertical wavy line at the left-hand margin ; 
emboxments of tiie third (or fourth ^) degree by large type and two (or 
three) wavy lines. The general structure of the whole work appears also 
very plainly from the Table of Contents, in which I have tried to make 
the relation of frame-story to emboxments and of these to one another 
dear at a glance. 

Thus tale xv of book I, Strand-bird and sea, runs over 14 pages 
(83-96) with five interruptions (tales xvi-xx). The text of tale xv is 
indicated at a glance by the large type and absence of wavy line* If 
one wishes to read it all and continuously, one has only to skip the 
passages marked with a wavy line. So tale xxii of book I, King, minister, 
and false monk, runs over 6 pages (102-107) with emboxments of the 
second and third degrees. Tale ii of book II, Mouse and two monks, 

* Thns: I. zxv, Ape, glow-worm, and officions bird; IV. ix, Ape and officious bird. 
Again : 111. ti. Gold-giving sexpent ; III. vii, Gold-giving birds ; III. ziv, Bird whose 
dung was gold. 

' Not ' Lion and ram' in head-line, and 'Bam and lion' in the Table of Contents. 

* We might say interject or interedlaU. The nnintended connotation of spuriousness 
goes with interpolate. The best word is embox ; cf . einechaehteln and embaiter. 

« As on p. 285. 

d 
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runs over 20 pages (184-158), with six breaks, which, in the texfc as 
usually printed^ seem eomplioated and confusing. The extreme simplicity 
and effectiveness of my device will, I hope, commend itself to all, and 
lead to its adoption in other texts of this kind. 

8. Funotiiation. — Single strokes are found, though seldom, even in 
the oldest times. BUhler gives a summary account of Indian punctuation 
at pages 84-85. What concerns us most is the fact that the methodical 
elaboration of a system was ^ India, as elsewhere) the work of scholars; 
and that the more or less thorough carrying out of such a system depended 
(as with us) on the education and carefulness of the scribe. So far Btihler. 
We may add that it depends also on the Hindu habit of mind,^ which 
does not demand consistency and freedom from ambiguity so imperiously 
as do our modem teachers of English writing. In prose, the Hindu scribes 
commonly separate the subordinate clause from the principal one, and 
subordinate clauses from one another. Por these purposes they use the 
danda (and, in Kashmirian MSS., the ardha^danda) or else annul the 
sandhi. How feJse the Vedic sandhi at the end of pSdas a and c really is 
appears from the example cited below, p. 2xxix; c£ Wackemagel's 
Grammar, § 262. 

In a passage to be cited below (p. xxix), Bohtlingk opposed (in 1875) the 
introduction of punctuation, but he seems to have changed his opinion, 
for in 1889 he brought out the Chandc^a and Brhadaranyaka Upanishads 
with free use of danda and ardha-danda, to say nothing of the valuable 
distinction of verse from prose and of the clear division into paragraphs, 
&c. In 1892 he discusses ^ the misleading punctuation marks used by the 
Hindus after each tenth part of a kandika without regard to sense, and 
gives ^ a most admirable example of truly helpful punctuation under the 
title ^ Probe einer rationellen Bearbeitung des Taittiiiya-Brahmana '. Ten 
years later he says^ that the misleading marks very much increase the 
di£5culty of a rapid understanding of the text. A rational punctuation, 
on the other hand, he adds, cannot be too warmly commended. 

Dhupakar and Bakre, in the new edition ^ of the Brahma-Sutras, have 
been wonderfully successful in aiding the quick reading of the comments 
of Samkara and the rest. Besides the single and double stroke they use 
a not infrequent dash, single quotation marks to show the beginning and 
«nd of the multitudinous citations from the Upanishads, and parentheses to 
enclose the references to the latter. These marks are all in a style which 

* Gf. pp. zix-zx, above. * Berichte der kgl. s&chs. Gesell., pp. 20i 

' Ibid., pp. 208-226. * 2J)MG. 56. 116. 

" Bombay, 1904, Nirnaya SSgara Press. 



By the Editor of this Series xxvii 

harmonizes so admirably with the Nagari letters that the effect is wholly 
congruous. We may say that the Hindus have akeady recognized the 
value of rational punctuation, have developed it, under Western influence, 
from its early rudimentary form to a far better one, and do practically 
employ it with other useful typographical devices. Dr. Hertel's text 
follows the general (but of course inconsistent) practice of the MSS. as to 
single and double danda, and employs in addition the ardha-danda of the 
MSS. of Kashmir.^ 

Kyphenatioxi of eompoiincUi. — Buddhaghosa, in book vii of the 
Yisuddhi-magga, derives BhagaM from bhagga as follows: Tasma pana 
lobhadosamohaviparitamanasik&raahirikanottappakodhilpan&hamakkhapa* 
lasaiss&nuicchariyamay&satheyyathambhasarambham&natimanamadappa-- 
madatanhaavijjatividhakusaJamuladuccaiitasamkil 

kkapapafLcacatubbidhavipariyesaasavaganthaoghayogaagatitanhupadanapa- 
ficacetokhikvinibandhanivaran&bhinandanftchavivadamulatanhaka 
nusayaatthamicchattanavatanhamillakadaH&kuBalakammapathadvasatty 
tthigataatthasatatanhavicaritappabhedasabbadarathaparilal^^ 
ssani sankhepato va pafLcakilesakkhandhaabhisankharadevaputtamaccu* 
mare abhailji, tasma bhaggatta etesam parissayanam Bhaggava ti vattabbe 
Bhagava ti vuccati. This is the most lengthy compound I have noted 
in the work (about 449 letters). I cannot believe that a division by 
hyphens would not be helpfuL The Rangoon edition (p, 171^^) makes 
a halfway attempt at division without hyphens. It does so with hyphens 
at p. 8922*. 

Vnnotnatioii in Snglisli. — ^The punctuation of modem English is held 
to be an indispensable aid to intelligibility, and its importance has been 
often illustrated. The words of the famous apology, ' I said he was a liar 
it is true and I am sorry for it,' if pointed so that the words ^ it is true' 
have the force of a parenthetic concessive clause, form an cumende honor-* 
able. If pointed so that the words ' it is true ' make a declarative clause^ 
they are only an aggravation of the original insult. De Vinne cites' the 
offidal print of a Congressional enactment specifying certain things as free 
of customs duty, — among them, * fruit, seeds.' Congress had doubtless 
intended to say * fruit-seeds ', but the substitution of a comma for a hyphen 
cost the Government many thousands of dollars. 'Dancing girls' and 
^dancing-girls ' are very different. Ein wohlberechtigter Glaube is 'a well- 
justified belief'.. Ein wohl berechtigter Glaube is *a belief which is prob- 

' In places where Dr. Hertel has introduced the ardha-dan4ay his MSS. generally 
annnl the sandhi, and veiy often, if not in most cases, use the single da^da* 
' Correct Composiiion, p. 244. 
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ably justified'. As a version of varavarnva%9 * fair-colored woman' is 
correct ; while ' &ir colored woman ' is incorrect, and to an American most 
amusingly so. My children recently had the fun of pusszling me with 
some very easy English sentences. They need but little pointing ; iMit for 
that little the need is great. 

The teacher said that that that that that sentence contained was a pronoun 

It was and I said not or 

That that is is that that is not is not 

The puzzles are puzzles only to the eye. The instant the sentences are 
intelligently spoken all undeamess vanishes. But if they must be und^- 
stood without the help of sentence-accent and its concomitants, to wit, by 
eye and not by ear, why should we deny the reader such help ^ as we can 
easily give ? 

0. Spaoiiig or division of words. — Its usefUness in Bnglish or 
Greek. — Suitable punctuation is an immense help to us in understanding 
our English. Great as that help is, it is yet my deliberate opinion that the 
help which we get from the division of words in modem Ekiglish is incal* 
culably greater. Its value is seldom if ever thought of; in part because 
word-division is so wholly a matter of course, and in part because no one 
would think of proposing to deprive us of it. A newspaper that should do 
away with the spacing of words would speedily go into bankruptcy. For 
fifty years I have had better opportunities for learning English than for 
learning any other tongue. I am sure that I could divide most (but not all) 
of the words of an unspaced English book or newspaper, but I am abso- 
lutely unwilling to take the useless trouble. I want spacing, just as I want 
short lines, for convenience, comfort to the eyes, and saving of time. 
Oculist and psychologist give more technical reasons, but no better ones. 

As I said, I could not divide and understand all the unspaced words, 
even in English, with certainty. Take the combination oodisnowhebe. 
It may mean ' God is now here ', or just the opposite, ' God is nowhere.' 
The ambiguity is absolute. The ambiguity of hanslaughteb furnished 
the point for Lord Macaulay's amusing riddle (man's laughter: man- 
slaughter). A story widely current, and told (with much aptness and 
probably little truth) of my friend Professor A. V . W. Jackson, narrates 

* It is indeed possible, by careful construction of sentences, so to frame a long 
and elaborate document that it shall be wholly unambiguous ¥nthont punctuation. 
Thus the Bishop of London issued the Decree (of April 12, 1897) of the Gonsistorial 
Court of his See, authorizing the transfer of the Bradford MS. to the Commonwealth 
of Massachusetts, without one single comma or semicolon, and without a single period 
save one at the end. See Bradford*s History 'Of Plimouth Plantation', Boston, 1901« 
pp. zxi-xzviii. 
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that he telegraphed from New York to Mrs. Jackson, < Have gotten theatre 
tickets. Meet me at Grand Central Station,' and that she met him, not. 
alone, as he expected, but with eight friends, since the operator had divided 
gotten as got ten. A pnpil of mine, son of a Qerman lawyer, used as 
a child to suppose that the Erlhlcmer of the legal notices of his father's 
office was an Er-blaseeVf and connected it with der VerUichene, I remember 
misdividing Weber's Erb-^hel (Ind. Stud., xvii. 208) as Er-biibel and 
pausing to wonder what it might mean. 

Some one may say that these ambiguities are sporadic, and are more, 
amusing than convincing. I reply : Even if we grant that there are few 
or no difficult cases, the settling of five hundred easy cases of word-division 
on each page of unspaoed English would be a process, and, what is more, 
a process requiring much ill-spent effort of eye-muscles and mind.^ The 
work would be pure loss with no countervailing gain. Ancient Greek, 
manuscripts did not space the words; and yet I suspect that an editor 
who should print a text of Plato to-day without spacing (and perhaps 
with a host of mediaeval ligatures) would be adjudged to be of not quite 
sound mind. It is not clear that Greek studies have suffered by this 
departure from the usage of the MSS. 

Olijeetions to word^divisicm in Saaakrit. — BSktHngVm protest. — ^. 
Dr. Hertel, speaking of a friend of both of us, a German professor, and his 
opinion on word-division in this text, said : ^ Er strSubt sich mit Handen 
und FUssen dagegen.' The reason for that disapproval was not given ; nor 
do I remember to have seen in print any decided protest against word- 
division save one. That was from Bohtlingk. In a note to his critical^ 
remarks on the Eatha-sarit-sagara, in speaking of Brockhaus's edition, 
which is printed partly in Nagan and partly in Roman letters, and every- 
where with a free use of word-division, he says : ' ' Man verwfihne nicht den 
Anfanger, schone das Auge des Geiibteren und greife dem selbststandigen 
Urtheil desselben nicht vor. Mit anderen Worten: Man fUhre zum 
sogenannten leichteren Verstandniss des Textes keine neuen, dem indischen 
Alphabet unbekannten, Werthzeichen ein, also auch keine Interpunction.' 
And 80 on. 

^ It may be remarked that, since the introduction of typesetting machines, mis- 
divisions of words in onr daily newspapers have become much more common and are 
noticeably disturbing. With the modem key-board machines, alterations and proof- 
corrections are difficult and expensive. Misdivisions which used to be corrected easily 
in movable type, are allowed in linotype work to pass unrectified. On the proofs of 
Whitney*s Atharva-Veda appeared * Othon sand-eyed one ' for ' thouaand-eyed * (iv. 20. 5),' 
and *make yet his libation' for 'make ye this libation' (vi. 32. 1). 

s Manges Asiatiques, vii. 5S9, St. Petersburg Acad., 1875. 
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Am to 'forestalling the reader's Judgment'. — ^It would have been an 
entirely proper consideration for some extremely yoathfiil editor of a hard 
text about whose meaning he was not certain, that, in a case of doubt as to 
the right way of dividing an ambiguous combination, he should not 
prejudice the decision of a scholar so much his superior as Bohilingk» 
But this text is not solely for the most mature scholars. The attempt has 
here been made to kill two birds with one stone : first, to give to advanced 
scholars a really critical edition of a specific and identifiable recension of 
a famous work of literature ; and secondly, to present it in such a way 
that, as a reading-book for beginners, it would be suitable in respect of 
form, as it is certainly most suitable in respect of contents. ' To prejudice 
the judgment of the reader' — that is precisely what the legitimate duty of 
a competent editor is. It is his business to study the text until he finds 
out what it means, and then to print it so that others may comprehend it 
with much less trouble than he. 

As to 'spoiling the beginner' with too mnoh help. — (Man verwohna 
nicht den Anfanger.) The strange alphabet, the variety of forms, the 
peculiarities of word and of sentence combination, the acquiring of a new 
vocabulary, all these difficulties confront the student at the very outset 
and simultaneously. The gravest of them is the quick division of the 
words. The two chief means of making that division are an ability to 
recognize the stems, and a ready familiuity with the inflexional endings 
that mark the points of division. Neither of these means is as yet at the 
beg^ner's command. Is it 'spoiling' him to distribute the initial diffi* 
culties over the first few Yreeia of his course? My own practice is to 
make the beginner spend some eight or ten lessons in memorizing the 
principal paradigms and sandhi-rules, and then plunge at once into actual 
reading. To learn to swim one must plunge into the water. This text 
should help him to become more quickly familiar with the form and sound 
of very many separate vocables ; and such familiarity is the best equipment 
for attacking books printed in the usual Hindu manner. 

Worddivision useftil to men taldng only one year of Sanskrit. — ^It 
may be granted that a man who has decided to give his life to the study 
and teaching of Siuiiskrit ought not to be frightened out of it by the hard 
beginning. But, except for men of inherited wealth, the opportunities for 
such a life ar^ extremely few, so few that this class may be disregarded. 
On the other l^and, there are very considerable classes of students — 
Hellenists, Latinists, Germanists, to mentioii no others — for whom it is 
highly desirable that they should pursue the study of Sanskrit for one 
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single year, without even an intention of continuing it further. It is pitiful 
to think how small is the amount of Sanskrit text usually read in a first* 
year course. With proper text-books and a judicious presentation of the 
initial difficulties, such students could easily and certainly read a very 
considerable amount of Sanskrit text in that single year, and quit the 
subject feeling that they had got a great deal out of it besides a little raw 
material for future studies in comparative grammar and the like. I have 
an increasingly high opinion of the value of Sanskrit as a disciplinary 
study. Quite a number of present ar prospective lawyers have studied it 
under my instruction, and, as I hope, not without profit. Under the 
tremendous pressure of the ' new studies ' (such as electrical engineering, 
experimental psychology, economics, and the like), the study of the ancient 
languages can never hold its own if we persist in making no concessions. 
It is folly here to say tout ou rien. 

Wordpdivision offends Sindu taste. — ^The objectors to word-division 
say that it spoils the edition for general circulation in India. That is true. 
It is strange that the Hindu should care so much about this item of the 
externals of a book, and be so regardless of many of the others. It seems 
like straining at a gnat and swaUowing a camel. About four-fifths of 
Brockhaus's Eath&-sarit-sagara is in Roman letters, and Jibananda published 
the work with Somadeva's verses turned into prose. In speaking of these 
two performances, Durgaprasad and Farab, on page S of their edition, say 
that they have undertaken to print the work once more, because, although 
it had twice been printed, they felt that its characteristic form had been 
completely ruined : TPf 4Kfli<i Wfit^ft ^gj^tit ^RRT ^^Mflf*K^ #fW?l 
H^<^«^g^% ^mq^Wr: I They doubtless had Srockhaus's M<^< no less 
than his * 0*l*lJRllfM' in mind. Be that as it may, the Hindu taste is for 
us no cogent argument against word-division. 

Sesnlts of misdivision in spoksn English, te. — I can best pave the 
way for an effective presentation of the results of misdivision in Sanskrit 
by giving examples in English of misdivision,^ the results of which have 
become part and parcel of our language. The little daughter of a friend 
of mine had often heard) as part of a familiar church-hymn, the words 
* The consecrated cross I'd bear, Till death shall set me free '. ' Father/ 
she asked, 'what is a consecrated cross-eyed bear?' In English, * cross 
rd bear' (= cross I would bear, crucem ferrem) and * cross-eyed bear* 
(= ursuB strabo) are phonetically identical Such juvenile mistakes leave 

* Or, what is the same thing, of miscombination. 
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no trace save good-natared smiles. OUiers^ not different in essenoe, have 
become part of the great fabric of our mother tongue.^ 

Thus an ekename^ Icelandic au&a-nq/Vi, meant *an added name' or 
'name of addition' (Hamlet L 4). Misdivision gave us, as early as the 
Fromptorium Parvulorum (1440)^ a 'Mike nams^ modem nichnamke^ 
Similarly an evet (1552) or ewt gave us a newt : cf. ' Eye of newt and toe 
of frogge', Macbeth iv. 1. The Middle English Awdry (Anglo-Saxon 
^]7eldryht, modem Etheldred) is the name of a sainted woman, foundress 
of a monastery in the Isle of Ely. A fair, held on St. Awdr3r's day, was 
famous in Cambridgeshire, as was also the cheap and showy lace sold on 
such occasions. The two words of her name, Saint and Awdry , under 
the domination of a single accent, became a true unit, and were doubtless 
pronounced Snidwdry^ the accentless ai being lost and the n becoming 
syllabic' A natural result of further composition, as with fair or lace^ 
would be the dropping of the unaccented fii-st syllable. While the histori- 
cally correct division is Sni-dwdry^ the phonetically natural one is 
Sn^tdwdry; and the latter prevailed, as we see in the ta/wdry-kice of 
Spenser and Shakespere. Such is the stoiy of the holy name, which, in 
the form ta/wdry, as a word for cheap and vulgar finery, has passed into 
modem English. 

In nickname, newt^ tawdry, the loss is from the prior to the latter 
element of a frequent combination. In riding, adder, auger, v/mpire, the 
reverse is the case. The Norwegian tridj-ning = Icelaudic fridj-ungr, 
* third part of a thing ' (cf. AS. feord-ing, * farthing '), is represented in 
Middle English by triding or thriding, used to designate the three districts 
(North, East, West) of the county of York. The combination North thriding 
(the double spirant not being pronounced double) would naturally become 
Northriding. Similarly East triding, Eastinding. The surviving spirant 
(mute) would naturally attach itself to the more £Etmiliar element of the 
compound, North (East), so that the second element would be felt as riding, 
and this is the form in which thriding or triding has now become part of 
our language. The cases of Middle English a nadder (German Natter), 
a navger (AS. nave^dr), a noumpere (Old French nonrpair) hardly need 
comment. 

Dr. Hertel cites the proper name Naschmarkt, the designation, both 
popular and official, of a market in Leipzig^ and originating in the com- 
bination an Aachmarkt (^am Aschmarkt); and forms like aiuKpwt 

^ These have been treated most interestingly by Charles P. G. Scott, Transactions of 
the American Philological Association, vols. 23*25 (1892-4). For the examples that 
follow, see 23. 221 ; 224; 24. 103; 25. 88 ; 23. 255-272. 

' As in awdin, hdat'Swain, pronounced ((Im : cf. sdili tdp-eail, pronounced tdpd* 
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originating in phrases like rovs fxticpo^. In the Veda the 8 of aakrta^ 
samskrta^ &c., is no survival of hoary antiquity ; but rather the result of 
misapprehended- forms ^ like nis-hia. This is evident from the phrase 
iskartdram dvrishrta/m^ BY. viii. 88 (99). 8, where the first v^ord is a clearly 
intended antonym of the second, just as in verse 7, in the phrase praJietdram 
dprahitam. In like manner aura has become part of the Sanskrit vocabulary 
as antonym of the misdivided amra : cf. the pendants Aditi and Diti. 

Wordpdivudon a real diAciiIty to the Kindns. — It is now clear, as 
I hope, that the dividing of unspaced English, if it were commonly so 
printed, would be an intolerable difficulty; and that correct division of 
frequent spoken English combinations has in fact often proved too difficult 
for English-speaking people. With greater reason, then, may the division 
of Sanskrit be deemed a legitimate embarrassment for an Occidental; 
especially if, as will appear, it was and is a real difficulty to the Hindus. 
To show that it was, I may cite the Faniniya Siksa, which, in enumerating 
the factors of good recitation of the sacred texts, classes word-division ' 
with agreeable tone, distinct rendering of the syllables, correct accent, &c. 
(Toddhurycmi aJcsarorvyaktih pada-cchedaa iu susvarak). This is signifi* 
cant. To show that it is, I well remember how, in looking over a lot of 
manuscripts in India with a native scholar whose learning was highly 
esteemed in Europe, he paused and re-read attentively once or even twice 
a difficult passage before apprehending its import I am convinced that 
he was indeed a * pucka pundit ' ; but, if any one doubts it, let us ask 
a Hindu scholar on whom no such imputation can rest, an ancient and 
most minutely learned one, the author of the Rig-Veda Prati&Udiya. 

Svidenoe of the FratUiUiya. — ^The author just mentioned says (at 
xiv. 28=821): The limit of the mistakes arising from the combination of 
vowels is not to be got at by number, nor yet [that] of the others [arising 
from the combination of consonants]. But from this treatise it is quite 
possible for a man of suitable endowments ' to learn all the ins and outs 
of the matter. 

ipw^ HTW^ ^TT^ wf ^kn wir> nfJm^*i^i<n 

The prior half of his statement no modem is likely to deny. As for the 
latter, the treatise itself presupposes the existence of the Fada-patha of 
^kalya ; and the history of Vedic exegesis, from Sakalya's time until now, 

> Gf. Bloomfield, JAOS. 16, p. czxyi; Hopkins, 17. 69, 182. 

« Ind. Stud., iv. 270. 

» So Uvata: JA., May, 1858, p. 376. 

e 
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makes it clear that it is quite beyond the power of any treatise or of any 
authority to settle all the uncertainties of division of the Veda. 

Evidence of the PadaF-patha. — This work is, as Geldner^ remarks, the 
first great running commentary on the Rig-Veda. It is a commentary 
made without one word of explanation and by the simplest conceivable 
means, and is essentially a setting forth of the individual words of the text 
in uncombined form. This fact aJone is the most striking evidence of the 
truth that the ancient Hindus realized the grave defects of their combined 
text as an unambiguous vehicle of thought. 

Geldner calls ^ the Pada-patha a 'masterpiece of Vedic learning', 
' without setting it up on the pedestal of infallibility.' But^ while empha- 
sizing again and again ^ the fineness of Sakalya's understanding of Vedic 
thought and diction, even Geldner admits an occasional error,^ and 
declares that a thorough investigation of the Pada-patha is a pressing 
necessity.^ It is hard to believe that aamvdrina stndhavo yddarndndh 
(BV. iii. 36. 7 a) is not a miscombination of samudri Ttd eindhavo yddor 
Todndh (vi. 19. 5 d) ; although it is quite possible (as Geldner might say) 
that Sayana is right in taking each of these texts at its face value. Pischel 
and Geldner hold that Both went too far in oppugning Sakalya's authority. 
The very fact of divergence of opinion among such eminent scholars is 
the best proof of the point which we are trying to make. 

Intentional ambiguities. — Unintended ones have thus far been con- 
sidered, but it is worth while to mention incidentally that the Hindus 
realized the possibilities of using Sanskrit for intentional ambiguities, 
skilfully devised for fun. To show the reader to what extreme lengths 
they go we refer to the Basika-rafijana, ed. by B. Schmidt, Stuttgart, 1896. 
This is a poem on renunciation when divided in one way ; in another, it is 
a poem on sensual love. Such things are tours de force^ and hardly bear 
on our argument. For other instances, see Macdonell, Skt. lit., p. 881 ; 
Orientalische Bibliographic, ix. 258 ; Stein's B^atarangini, Transl., i, p. 177. 
Many kCUdni in Parab's Subha$ita-ratna-bhandSgara (1886, p. 807) depend for 
their point on double possibilities of division.^ Professor Joseph Wright of 
Oxford calls my attention to the classical example in Balph Bolster Doister, 
act iii, scenes 4 and 5, Merygreeke's letter to Dame Custance. 

Kindn devises for showing word-division. — That the resolution of 
combinations is a real difficulty even to the Hindus is shown, not only by 

> Ved. Stud., ill 144. « Ibid., iii. 144. 

' Ibid., i. 267, ura; iL 189, aitnah; ii. 802, ddhipatyam. 

* Ibid., i. 122, kare, not Mmh. 

» Cf. Hertel, WZKM. 22. 119 {svar galas, svarga-tas, &c.). 
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Fada-pathas and Frati^khyas, but also by the fact that they often mark 
the word-division in their MSS. Weber,^ describing MS. no. 1558 of the 
Berlin Royal Library, says : Every word is separated from the others by 
a point, and the members of compounds by little strokes above the line. 
Fischel,' describing no. 234 of the Tubingen Library, says : It is extra- 
ordinarily correct, and has been carefully revised, often with marking of 
the division of the words. For a large paxt of a fine MS. of the Bhagavati- 
Butra of the Harvard collection the words are divided by little vertical 
strokes, sometimes in coloured ink, above the line. The like is true of an 
old MS. of Sutrakrtanga-Dlpika from Fathan, with the (copied?) date 

* Samvat 1583 '. Dr. Hertel writes me that his Furnabhadi-a codex A very 
often separates the words by a danda, and that corresponding division is 
frequent in other MSS. used by him for this edition. Codex 4^, one of his 
best MSS., regularly separates the words by little strokes over the line 
through 53 of its 102 leaves. In cases where an initial vowel is obscured 
by sandhi or otherwise, it often writes that initial over the line : thus 

As may be guessed from these examples, this Bengali fashion of writing 
the -^ has often been the occasion of errors creeping into a text by 
misdi vision. 

Trend of modem usage in respect of division. — ^The very first Sanskrit 
work printed in Nagari was Carey's Hitopade^a^ Serampore, 1804, with an 
introduction by Colebrooke. That great scholar, in speaking (p. xv) of 

* the peculiar difficulties of the language ', said : ' To lessen one of those 
difficulties, which arises from the frequent permutation of letters at the 
beginning and dose of words, the editor has marked, by a dot under the 
syllable, places where the elision of a letter is founds or any other permu* 
tation, that is not obvious.* So the Samkhya-pravacana-bhc^sya of Seram- 
pore, 1821. Coming to recent prints, Shankar Fandurang Fandit, in his 
four quarto volumes of the Atharva-Veda (1895-8), and in the second ed. 
of his Malavika, separates the words quite thoroughly. This he does by 
using virama with utmost freedom (anii( ^rf^ I ^ ^3111^ \ ^^^^^VTf t 
&c), and by even disregarding the sandhi (^ 3ff^f?r: I W^ ^T^rnd I &<^)« 
This is no hastily considered scheme of a novice, for he had printed an 
elaborate edition of Baghuvan&i years before (1869-), with close adherence^ 

^ Yerzeichniss, ii. 151. 

« Abh. d. GOttinger Gesell., 39. 10. 

' Biit he does not ehrink from using ''^ at the end of an odd pada. 
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to the traditional continuity of writing. No one will deny his great learning 
aj9 judged by high native standards. 

Fischel, in the preface to his Hemacandra (1876, p. xi), laments the 
necessity of printing the text in Roman letters. 'And yet,' he adds, ' this 
way of publishing Sanskrit works has the one advantage of making the 
comprehension more easy by the more frequent separation of the words.' 
His text shows very numerous violations of the rules of sandhi, but he is 
convinced that many of them go back to Hemacandra himself. Jacobi, 
Ealpasutra, 1879, p. 29, says: 'The interpretation of Prakrit texts pre- 
senting numerous difficulties, I have thought it expedient to separate the 
parts of compounds.' In his Maharastn Tales (1886, p. ix) he says: 
' I have indicated the members of compounds by dots. . • . This will greatly 
facilitate the understanding of the text. The Hindus themselves, feeling 
the need of this help, occasionally separate the words by little strokes. It 
is the briefest kind of a comimefniarius perpetuus^ and is, for simple texts, 
quite sufficient.' 

WordpdiviBion in this volume. — 1. By spacing. — ^The results of word- 
division may be considered under three heads, according as they are 
attained, (1) by simple spacing ; (2) by free use of virama ; and (8) by use 
of a vertical stroke above the line or of an inverted v beneath it, to show 
the cuts between the members of compounds and the points at which 
crasis has taken place. — 1. The Bombay MBh. of 1878 prints ii. 39. 4 a thus : 
^Hqff4|iHqun4!fq^qfj | i | ii^(<| :. The same line in the ed. of 1889 is printed 
9 IPT ff 'V^ ^not ^Rmffl ^ ^raRT!- ^ot even the most conservative 
object to this. Bohtlingk ^ lamented that Bhatavadekar had run together 
the words which he could have separated by simple spacing. So did the 
Hindu, and spaced them in the second edition. 

2. Word-division by use of virama. — ^No alphabet renders the sounds of 
a language with entire precision. Compare the beggarly outfit of half-a- 
dozen letters with which the English alphabet has to render the many 
vowels and diphthongs of spoken English. But the question whether we 
shall write ^|«y^|«^ or Jij\ H^IT'l is not even one of orthography (the 
pronunciation being the same in either case) ; it is simply a question of 
the habits of the scribes. These are notoriously inconsistent, even within 
the limits of the same MS.^ To illustrate, let me give the reading of 
a line or two of the MBh., first from my MS. of Salya-parvan of 1620, 
second from the Bombay ed. of 1878, and last from the Bombay ed. 
of 1889. 

^ Melanges Asiatiques, viii. 203 (1877). 

s Cf. the methods of marking Vedic accents, HOS. vii, p. czzL 
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1620 l^^: M^t^ln>i^i ^ ^^[lnp ^ fP i ^^ffi4llf\^ i ix. 8. 17 
1878 ^^:MmT^Hnq!f«ff<wft4»flH a 
1889 if^i iTTwf^ ^qlfattftmn i ^nflc^ a 

It will be seen that it is the modem print and not the old MS. that avoids 
the virama and uses '^^ But the fact is not of the smallest significance, 
for in the print near by we find i^^*^, &c. Thus at ix. 8. 2 : 

1620 3(<n(i€in^<^qi«t^4iM4y w^a^iMl i 
1889 arJt^RPiTwi^ M^Mm^fl^u ii^ a 

It is in the highest degree significant that the scribe did not think of 
-n ni- as a single syllable : he thought of mrvdn as a separate word and 
finished writing it ; and Tiot till then did he begin nihanisyati ! For a like 
reason he has neglected the sandhi of rathdn^ although writing it — ^with 
beautiful inconsistency — in the next word but one t 

Virima in the M88J — ^The MSS. make no difference, in their way of 
writing, between a medial and a final consonant. If they divide an akf ara 
containing several consonants, the division is made according to the same 
principles whether within the word or at the end. Usually, indeed, they 
write the first consonant in the pada-form. But — to meet an objection that 
has been made — ^there are firequent examples of virama with the samhita- 
form, and that from my best MSS., bh and ^ : thus, 'nTTT^'R[9lT 50. 16 ; 
iRnT^^52.5; «WP^rf?ffiT: 59. 26 ; ^ f^Bfe* 74. 8 ; ITf ^|W* 76. 13; 
fWtS 77. 10; P l ll4qift'*<l 89. 1; fff^Bfep 99. 6; ^upT^Jct HO. 20; 
f%R^;^ 118. 11 ; <^4(f44Mmni|^l 128. 27 ; and so on. Indeed, we find 
occasional combinations like W^^^ wftV (120. 10) and ^t^^^^^ (128. 28). 
At all events, these examples show that the method of division adopted in 
this text does not offend against the spirit of the Nagari writing. It is 
certain that the scribes of MSS. bh and ^ were learned pandits, and men 
of conscience in matters phonetic. The editor of a printed text (unlike 
the scribe) must decide upon some consistent course. It would have been 
most culpable, in cases where even the native scribes leave us the choice 
between two ways of writing (both phonetically correct), to choose the less 
dear, simply out of deference to what is indeed the preponderating habit of 
the scribes, but of scribes who gave little heed to the matter. 

1 From Dr. Hertel's letter of Jan. 20, 1908. 
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Virama before an initial voweL — ^The syllables tor-morpa are pronounced 
alike, torn apa^ whether written TfiHV or Tf?^ ^^q. In the latter method, one 
must first annul the inherent ar of ?T by virama,^ and then undo the 
annulment by writing an initial 37. By the former or Hindu method both 
processes are saved. But to a non-Hindu the ' saving' is as Ulusory as was 
that effected by use of the logotypes in the founts of old-time compositors. 
Even the A^oka inscriptions show initial a after a final nasal. 

Vinma after eonnds not permitted ae flnale in the panse. — Certain 
sounds are forbidden in the pause : so c, j^ y, r. It is doubtless for this 
reason that the Hindu shrank from writing TT^ ^9 T^^ '^9 H^ ^' 
although precisely identical in sound with ttq*, T^Sn^ ^^^' ^^ ^> V^ ^^^ 
r are not really in the pause (avasdne) at all, and are only apparently so 
to the eye. The spacing separates them only for the eye, not for the 
organs of speech, and is only the logical extension of a system of division 
which the Hindus themselves have adopted in part. The spacing may be 
a departure from the fashion of the scribes: yet no one condemns an 
editor for printing a ^ in words which the scribes write (and pronounce) 
with ?9, or visarga for upadhmdnlya ov jihvdmvllya^ or for neglecting the 
doubling of a consonant after r. 

3. Word-divinon at points of erasia. — ^The difficulty here is part of the 
essence of the language. Word-division by resolution of the crasis would 
yield a group of sounds disagreeing with those of the true text. Tho 
resolution must not be made ; it may only be indicated. For this purpose 
the MSS. often use various marks, a stroke or an avagraha, or a combina- 
tion of both (1^), over or under the line, and the avagraha (sometimes 
doubled) in the line. The avagraha is not to be commended for crasis. 
If employed commonly for cases of elision, as in ^rat^^nt?^) ^^ would 
seem to be the less suitable for cases like 3T^^^:, dnrT<ir^ft?C> where 
neither i{ nor 3f is elided. Strokes and avagrahas are written over the 
line in north-western MSS., under the line in Kashmir MSS. The strokes 
are used for separating words or stems, the avagraha and its combination 
with the stroke {\i) only for separating words. In order clearly to distin- 

* It is incidental to the partly syllabic character of t)ie NSgari alphabet that the 
two Bounds, m and a, of the one letter '^ may belong, the one to one word, the other to 
the next. I can cite nothing analogous from English but a line from the 'Whimsey 
Anthology ' of Carolyn Wells (New York, 1906, p. 52) : * I'm sorry you've been 6 O 
(=sick so) long; Don't be disconsolS.' The sounds represented by the numeral 6 
(s six s= sick s) belong, part to the word 8%ck and part to the word so. 
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guiah separated words from separated stems, Dr. Hertel employs in his 
text the stroke over the line exclusively for the separation of stems, and 
an angle uvder the line to separate words (e.g. iH^^Ji^lf l^f^f*^)- 
Wherever the angle could not, for typographical reasons, be employed 
UTkder the line, he puts it over the line (e.g. ^[^i|%). For the sake of 
beginners, most of the stems (but not the prefixes) have been separated 
in the easy tales, I. v, vi ; and with these a student might begin reading. 
In the rest of the text, stems are separated only in cases which are liable 
to puzzle beginners who have overcome the first difficulties. Word-division 
has been given throughout the whole of the text. 

Word-division and saadhi. — The reader should consult the illuminating 
observations of Wackemagel in his Grammar, § 262. In the modem living 
use of Sanskrit in India, the sandhi is often simply ignored where the 
clearness of expression might sufier thereby. 

How utterly artificial and preposterous is the sandhi between two lines 
of a Yedic stanza has long since been pointed out (JAOS. x. 425). Thus 
at RY. ix. 97. 88ab we have sd pv/ndTid iipa sure nd dhatdbhi aprd rddas% 
vtsddvakj Fada-patha dhdtd \ a \ ubhS \ aprdA |. The a belongs of course to 
b ; and we must pronounce thus, dhdtd 6bh4^ &c. The graphical combina- 
tion of dhatd with 6hM would give dhdtdiibhS ; instead of which, we have 
dhdtd first combined with a to dhdtd, and then that with ubhS I In the case 
of vii. 20. 4, ubhS cid indra rddaol mahitvd paprdtha tdvifibhia tuvijmaAt 
it is true that four considerations (the lexical^ one; the metrical; the 
accentlessness otpaprdika ; and the Pada-patha) unite to show that b must 
begin with d paprdtha ; but I know of no parallels for such absurdities in 
English, save in the humorous verses of Thomas Hood or the like. 

Zlliurtrations of the retults of nonpdiviflion. — ^The non-division of words 
in Sanskrit books, in connexion with the laws of sandhi, is a fruitful source 
of misunderstandings. It remains to enforce this thesis (and incidentally 
the above-cited statement of the FratiSakhya) by some actual examples. 
These illustrations are chosen, a few from very many ; are intended to be 
typical ; concern famous texts or interesting matters ; and are cumulative 
in their nature. 

Prom tke Sig-Vada : ynvtfr&rav&y *c. — By the rules of sandhi, both the 
combinations, -i^ + o- and -i;A+ra-, give the same result, namely, -vror. In 
like manner -oA + a-' and -oA + ra- yield -ora-. In combinations of this 
type the ambiguity is complete. For convenience, let the texts come first : 

* Finite forms of prS without a or r^ are of extremest rarity: correct PW. 
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viii. 89. 2 o d e ny drailrdrdvnam 

visvd aryd drSi%/r 
itd yucchantv dm'A/raA 
X. 40. 7 yuvdm ha BhujyUm yuvdm ASvind Vd^am 

yuvdth &inj&rmri JJidndm Hp&irathui \ 

yuvdrdrdvd pdri sakhydm dsaie 

yuv6r ahdm dvasd sumndm a cake || 
viL 68. 7 utd tydm Bhujy&m ASvind sdJchdyo 

mddhyejahur durivdaoA samtudri \ 

nir m, parsad drdvd yd yuvdhuk \\ 

At viii. 89. 2, ciakalya divides n{ \ drdtlh \ rdrdvndm | ; and Sayana renders 
e : [And bum] down the enemies of those who offer oblation, rar&vnam 
haviA prayacchatdm ara^ Satruhi ca ikidaha. At x. 40. 7, Sakalya again 
divides yuvdk | rdrdvd \ ; and Sayana renders e : The friendship of yon two, 
the giver of oblations, the sacrificer, await = awaiteth, ynvor yuvayok 
sakhyam miiratvafh rarava havisdm praddtd yajamcmo (sic) parydsate \ 
parydste \\ vacana-vyatyayah ||. 

Both, in 1871, followed S^lkalya, and set up (PW. vi. 284) a stem rdrdvan, 
'freigebig/ for viii. 39. 2 and x. 40. 7, without being able to adduce a single 
other example.^ In his oral lectures, however, of April 28, 80, 1875, upon 
KY. X. 40, he dissented from Sakalya, and divided yuvdr drdvd and drdtir 
drdvndm.^ It is noteworthy that Ludwig, in his Bigveda^ 1875, agrees 
with Roth's later view as to the word-division (but not the translation) of 
both viii. 89. 2 and x. 40. 7 ; and that Ludwig's view and Roth's are 
doubtless independent each of the other.' In 1884, in the minor FW., 
V. 171, Bohtlingk assumed, * with Delbriick,'* drrdvan^ * hostile,' for viii. 
39. 2, and drdvan = drvan^ * steed,' for x. 40. 7. In 1894 Roth published, 
ZDMG. 48. 118, his orally given solution of 1876 for x. 40. 

Now it matters not how the question is decided. The fact remains that 
two of the greatest Yedic scholars of India, ancient or mediaeval, agree in 

^ And 80 GrasBmann, Wtb. and Ueb., 1878-77. The assumed stem r6rra-wm appears 
to be as isolated in respect of formation (Whitney, Gram., § 1169 d) as of occurrence. 

* This solution was mentioned by me in the Jenaer Literatur-Zeitung for 1875, 
no. 52. 

' Ludwig*s preface is dated Nov., 1875. He renders A-r&viifim by 'der nicht-geber' 
(vol. i, p. 429); yuvdr dra-va by *euer speichen-reicher ' (i. 83); and dra-va by *der 
[wagen] mit speichen * (i. 61). 

^ The word r&ratan does not happen to be treated in the VedUehe Studien; but 
Geldner (iii. 84 ; against Aufrecht and Roth, KZ. 25. 601-2) suggests in fact another 
possibility for the seemingly parallel case of vivir&pahai at i. 69. 8. Cf. vL 81. 3 ; vii. 
21.4; iv.l9. 10. 
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deciding it in one way ; and that two European scholars of unquestioned 
eminence decide it in just the opposite way. 

Of the same type is ngrUrdvena at BY. i. 128, 5. ^kalya, the 
Frati&khya (v. 28 =876), and Sayana, all bid us divide it as agnih \ dvena, 
although a stem dva is unquotable elsewhere, and the nati is hardly 
paralleled save by g&r dhena. Ludwig declares with emphasis (iv. 276) 
that rdvena is right. Other examples abound, but — ^sat prata biberunt. 

rrom certaia editions of an UpanishacL — At RY. 1. 114. 8 d, as part of 
the ofi-repeated ma Tiaa toke^ we have the verse f f^^lTiff • ^4^f4lie|| f^TiT^. 
Sayana renders sddam it tvd by sarvaddiva tvdm; Mahidbara, by saddiva 
tva/m. The verse recurs at Sveta^v. Upanishad iv. 22. Roer's edition^ 
(p. 860) reads W^ ^^ (so spaced) : Jibananda*s reprint (p. 93) of course 
follows suit ; and even Deussen's version (p. 804) implies wxdasi. Moreover, 
strange to say, Roer*s reading of Samkara's comm. supports Roer*s text by 
giving eadasi tvd havdmdhe asmin mdcm tvdm &c. ! In Ee^avalal*s ed. 
of Bombay, 1865, p. 8, I find H^{4\ J^ (so spaced) ; and, much to my 
regret, also in the charming little silk-bound ed. of FanaiSikai*a,' Twenty- 
eight Upanishads, p. 251. Since a double mute in combination with any 
other consonant is written as simple ' by the MSS., it is quite true that 
Uvd may be taken either as itvd or as ittvd ; but I fear that these editors 
can hardly be excused on this ground. The Ananda Airama text of 
Samkara's comm. (p. 62) reads sadam it tvd havdrnahe eaddiva ; and the 
reading which the three other comm's in that volume explain (p. 84, p. 20, 
p. 41) is eadami it tvd. If the blunder cannot claim an age so respectable 
as that of iSamkara, it has at least surely misled many readers. 

From the Padfr-patlia of the Atharva-Veda. — This work stands on 
a wholly different footing from that of the Rigveda.^ At xix. 22. 21 the 
padakara divides spdrddhitum kdA as apdrddhi \ tumkdA ! and at 58. 4 he 
divides vdrmdavvyadhvdm . • . piiraAkrnudhvammayasiT (a muddled version 
of BY. X. 101. 8) as vdrma \ ad \ vi<idhvdm | . . . krnvdhvam j ma | dyoMi. 
But disregarding the pada-readings of book xix,^ it is easy to cite from 
earlier books downright mistakes such as no one can deny. Thus at xiv. 
1. 9, ydt . . . savitddaddt is divided as ydt \ aavUd \ adaddt The staunchest 

^ Bloomfield, Concordance, 1064 a, cites from this ed., and cites it as reading aadam 
it tva. 

' Bombay, Nirnaya Sagara Press, 1906. 

' Whitney, Gram., § 232 ; AV.Pr. iii. 28; TPr. xiv. 1 ; e.g. daUvd^datifa. 

* See HOS. vii, p. Isdz, line 13. 

* See HOS. vii, p. bciz, n. 1 ; and viii, p. 896, top. 

f 
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defender of the padakara is silenced here, if nob by the rules of accent^ 
then by S&kalya himself, who, at RV. x. 85. 9^ resolves aright ydt \ savita \ 
ddaddt. At AV^ iv. 19. 6, the padakara resolves tddydmeti as tdt \ yam j 
eti^ although the slightest heed of the accent would have shown him that 
it is impossible ^ for the combination to mean anything but tdd dydm eti. 
His resolution of s&mSivd/m, (=S($ma< | tvdrni) as sdmd \ tvdm^ at iv. 10. 6, 
is quite as bad. At xiii. 2. 85, he resolves ajprdddyavdprthivi antdriksam 
as a I aprdt | dydvd-. Since dy means either ddy or dy (Whitney, § 282 
again), and since aprdt for aprds is not without parallel (§ 889 a, § 655 a), 
we may perhaps absolve him from ignorance of Vedic gi*atnmar, but not 
from amazing unfamiliarity with the ubiquitous recurrences of this 
verse.* 

From the Taittiziya4Slam]iita, i. 1. 1. — ^The celebrated opening phrases 
of this text are ifi tvd \ v/rji tvd \. These are addressed by the adhvaryu 
to the switch which he cuts to drive the calves away from their mothers 
before milking the latter for the oblation of milk. Then follow vdydva 
stha I updydva stha^ addressed to the calves. If the fourth phrase means 
' you'll come back again ' (when we've milked them), the third ought to 
mean * you're going away now ' (while we milk them) ; and such is indeed 
the antithesis which the comm's first explanation of it implies. He says 
(Poena ed., p. 12) : vdnti gacchantUi vdyavo gcmtdrak \ upa ea/mlpe yaja^ 
mdnagrhe punar dydniy dgacchantUy updyavdA \ he vateds trnabhakfa- 
ndya prathamam mdtrsakdidd apetya svecchaydivdranye garUdro bhavaia | 
Bdyam punar yaja/mdnagrhe aarndganidro hhuvata \. 

This antithesis is very ill expressed by vdydvah. The PW., at vi. 982, 
sets up a stem vdyii from vl for vdydvdh^ and renders it 'appetentes, 
Nascher, zudringlich ' (intruders). The comm., in his alternative explana- 
tion, takes it in its usual sense of ^ winds ', but labours hard to give it 
pei-tinence. Bohtlingk believes ' that the enigmatical vdydvah is due simply 
to misdi vision of v/tjitvavdydvasthd^ and that the true division is v/rji tvd { 
avdydvah etha. His avordydvas^ in respect of foiination,^ pairs well with 
upa-dydvaa; and as to the meaning,^ it is a perfect antonym of upa* 
dydvas. If BShtlingk is right, then the blunder (often repeated in Tqus 
texts *) must be, as he says, a very old one.'' 

> See HOS. vii, p. Ixvii. 

^ At BVi. L 115. 1, ^akalja has i I aprOh I difivd-, Cfw Whitney's note on xiii. 2. 85. 
» ZDMO. 56. 116. 

* From apa-^i : cf. SyH from i, and eatfi^ from ct. 

^ Cf, RV. V. 49. 5, dvaitv dbhvam, ' weichen soil das (n&chtliche) Gespenst/ as Geldner 
renders it, Ved. Stud. iii. 124. 

^ See Bloomfield*s Concordance, 860 a. ' Cf. ^B. i. 7. l\ 
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Prom the TaittiinyB^Brahmana. — Tbo original text of the quaint 
akhyayika at ii. 1. 2 was doubtlesB ?if^ fM^MMawlf^^^UqiNfalXfJ( , 
that is, 86 'gnir 6paramata | 'itftpi v&f syfi Frajapatir' fti, *Agni came to 
a halt, thinking '' Frajapati has got heated 'V By misdividing at the seventh 
syllable, and taking the T for the mark of punctuation I, Hindu MSS. and 
the Calcutta text read ^mh:«m I idft. This gives to -«<£ an impossible 
acute, and leaves an unaccented and unintelligible tdpi to begin the 
quotation. The comm. vainly emends to tdpi. In 1887, Bohtlingk, 
ZDMG. 41* 667, explained and corrected the error. In 1895, the Ananda 
A&^ma ed. confirmed his correction. 

Xuidivided words taken over into another text. — Perhaps the most 
telling misdivisions are those which have given rise to variants that have 
become part of the established text of some other work. A striking 
instance is seen in the Yajus stanza, MS. L 8. 89 (46 ^) : 

vd ita prajdm utd vdrco dddhdriA 

yufman rdya utd yajha asaicata \ 

gdyatrdm chdndo dnu admrdbhadhva^ 

dthd sydta mraJ)hdyo grh^ || 
This is, I take it, a near approach to the original form of the stanaa,^ sinco 
the second person is used coherently throughout. The Eathaka, at iv. 13 
(38^), effectively prepares the way for further muddling by inverting the 
order of b and d, and changing the second persons, yunaan and eydta^ 
to firsts, dsmdn and sydTna^ and the second peraon, rahhadkvam^ to a third, 
rahhavidm. Thus : 

*6jd eta prajdm ayur vdrco dddhdnd 

ddha sydma aurabhdyo grhSsu] 

gdyatAm cJidnddhsy drm sdrkrabharddmi 

aemdn rdya utd yajiidsl'dsf] sacarUdm \\ 
The last step is easy, and is seen in Ap6S. (xiii. 22. 1). This agrees with 
E., save in b, where it makes the wild division 

adlia sydm asur ubhayor grJieju I 

ZUnstratlon from the Ttuitrakhyayiha. — An example of misdivision 
pointed out by Dr. Hertel ^ may well serve as a * dassisches Beispiel ', 
inasmuch as it has affected a whole stream of Panchatantra tradition. The 
Tantrakhyayika reads at line 1140 : ^ iHOT^'TOWPR^Trtirf^Wl I * Therefore 

^ The ud ita ia quite corrupt .* see von Schroeder^s note. He suggests utd, and is 
doubtless right. Perhaps sacantdm and even dddhdndn might be thought of. 
* ZDMG. 59. 5 : cf. p. 30. ' In A 137 of the forthcoming editioxu 
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in accoi*dance with right policy {sadhw-nayor-taa) have I spoken thus.' 
This was divided by the scribe of p as ?T(9T^ ^ i ^nt lE^ ^^if^ffHii* 
The copyist of p evidently followed an older MS., for, as a result of this 
awkward misunderstanding, is found in the MSS. of the second recension 
?fBWr^ I V^y &c. This false reading, which has gone over into the 
Jaina MS., Foona xxiv. 417, owes its origin solely to the lack of proper 
division in the Eashmirian archetype. To a like cause is due the confusion 
of tvam^ *thou,' with "tvatn^ '-ness.' Dr. Hertel cites line 1604 of his 
edition of Sudliches Panchatantra, where dusta tvara^ miscombined as 
dudaivam^ has given rise to new readings (p. 112, p. 135 : cf. Tantr. line 
2326 = A 293). I may here add Ramayana v. 38. 3 (Parab), strUvdn na 
tvam samarthasi adgaram vyatirHirtUwm, where the comm. reports the 
variant^ stH tvam na tu samartham (=8amartha!) hi. 

Word-division in PilL — Of the languages of ancient India^ Sanskrit is 
not the only one in which non-division of words gives rise to embarrassment 
or error. It is natural to expect the like in Prakrit, where (as Pischel, 
Gram. § 12, notes) words originally quite different have lost their differen- 
tiating elements, so that, for example, Sanskrit Toata, mada^ Tnaya^ 'fn^ga, 
and mrta all become ma^ in Prakrit. From the Pali may be given a few 
examples that I have noted. 

In Pali casual homonyms are not uncommon, of which the distinction 
may easily be made dear, even to a beginner, by division. Thus Or-katahhu 
= a-krtajna means ' un-grateful' (a dear example at Jataka iii. 26") ; while 
akatornnu means ^knowing the XJn-create' (Nirvana: so Dhammapada 383). 
The word appamatta is common in the sense 'not heedless' (a-ppaTnatto 
painattesUf Dhp. 29); but it is also found with the meaning 'of small 
measure ' {alpormdtra^ ib. 56 ; Suttanipata 659). So OrppasattJia is ' un- 
praised ' ; but vdnijo apporsattho (Dhp. 123) is a ' merchant with a small 
caravan '. The Sanskrit an-utpatti and anv^prdpti become both alike in 
Pali amippatti. The Pali sandhi by which -ra+tcpo- becomes -mjpa- gives 
a result over which one may puzzle a moment in Visuddhimagga xv : is 
it arumtar-upanissaya or aruiTUaruporniasaya ? 

In this connexion, I may add that a Japanese pupil of mine, in reading 
the sentence pdc%7ial(JcadficUuto paripunnam candamandalam utthaJd^ Hhe 
disk of the full moon rose from the eastern horizon ' (Jftt. L 253), was 
puzzled by dhatu^ ' from the dhdtu of the eastern world t ' Had the word 
been divided pdciTUXrlokadhdtu, he would have found at once that hkadhdtu 
is a compound of peculiar intimacy and frequency, and that it has a peculiar 
meaning. 

^ Cited by Micbelson (JAOS. 25. 57). I cannot accept his solutiou. 
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Sxample firom the Dhammapada. — ^At verse 148, Fauaboll, in the ed. 
of 1855, read bhijjati putisarideho, maranam tamhi jlvitam, finditur 
pairidum corpus, mors (est) vita eius, and gave, at p. 813, the comm. 
tasmd sabbiisattdnam jwUam Tnurana-paryosdncuni evdti vuUam Jioti, 
Max MUller, SBE. x^ (1881), has a long note on the verse, and gives part 
of a letter from Childers defending the division ma/rana7itam hi jwitam^ 
and ending, ' unless I greatly mistake, this very passage will be found in 
many other literatures.' Fausboll was then unconvinoed ; but in SBE. x' 
(1898) MttUer adds : ' Fausboll has now surrendered his doubts.' Senart 
accepts the correction in the JA. for 1898 (9. xii. 283), and FausbGU does 
so in his Dhp. of 1900, and cites numerous places where marandntam hi 
jivitomi occurs. The phrase is in fact almost a commonplace. We find it 
at Samyutta Nikay& i. p. 97; but oftenest as part of the stanza 
earve ksaydntd nicaydh patandrUdk samucchraydh \ 
sarhyogd viprayogdrttd marandrUam hi jlvitam || 

This appears with only slight variants at MBb. :u. 2. 3 (48) ; xii. 27. 31 
(829); 330. 20 (12501); xiv. 44. 18 (1230: the next preceding is oMny 
osta/nuiydTitdnil); at Tantr&khyayika ii, 147=165 and Eathas. 51. 26, 27, 
as a quotation ' from Vyasa ' ; at Bamayana, Farab's ed., ii. 105. 16 ; in the 
Mahavastu (3. 183) and Divyavadana (p. 27, p. 100) ; and the second half 
is quoted at Samkhya Pravacana Bhasya v. 80. Cf. jlvite maraiidnte ca^ 
MBh. xi. 8. 15 (207), 

The Sanskrit phrase is unambiguous, especially in the form jlvite 
marandnte ca. It is of course the shortening of a vowel before double 
consonants in Pali, and the confusion of nasals, that makes the Pali 
equivalent ambiguous {maranam tarn hi : maranam tamhi : TnaranarUam 
hi). The whole matter is now so clear and certain that it would be absurd 
to waste a word over it, except to show how much discussion and uncer- 
tainty may be traced to a lack of word-division. 

. From the Jataka. Scholiast's perplezitiea. — The indecision of a native 
commentator when facing an ambiguous combination is well illustrated by 
the reproof of the king who ate human flesh (Jataka v. 489) : ' Five five- 
clawed (creatures) may be eaten by a Eshatriya who knows (the right). 
What may not be eaten, king, thou eatest. Therefore unrighteous art 
thou/ 

pafica paficanakhd hhoMchd khattiyena pajdnatd. 

abhakkham rdja bhakkhesi; tasmd adhammuko tuvath. 
LUders, by comparing the MBh., the Mahabhashya, and the law-books, 
proves (ZDMG. 61. 641) beyond the shadow of doubt that the true reading 
is as above. The comm. first divides it as panca panca na khd (an4 
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Fausboll prints it bo) and renders ' Five, five (i.e. ten creatures) in truth 
(khd^kho) may not be eaten ', &c. ; and then, alternatively, he divides it as 
above.->Other examples might easily be adduced : for instance, his double 
explanation of Ta/ndHikdmd tudanti mam or Tamba! homoL tudarUi mam 
at Jataka ilL 189. 

Proper names firom miedi^iflioii. Village of 'Vavaka'. — ^It is even 
possible that proper names resting solely upon a misdivision should get 
into our dictionaries and translations, and so filter down in the form of 
' fEJse facts ' into our histories of Buddhism and the like. A remarkable 
instance is the error which Dines Andersen points out in the index to 
Fausboll's Jataka, vol. vii, p. xvi. In the text (i. 891'^: 1877) we read 
Sdriputtatthero Nalagamake jdto varake parinibbdyi. Davids, in trans- 
lating the passage (S6E. xi. 238 : 1881), admits that varake puzzles him, as 
it did Fausboll, and adds in a note that it may perhaps mean * at Yaraka \ 
Chalmers in his translation (i. 230 : 1895) renders : < The Elder Sariputta, 
who was bom in Nala village, died at Yaraka.' 

Now the Samyutta Nikaya (v. 161) says that it was at the village of 
Nala in Magadha that Sariputta fell ill and died of the illness : Sdripuito 
Magadheau viharati NaLagdmaJce, dbddhiko . . . tena dbddhena parinibbdyi. 
From the Nikayas proper I cannot cite a text to the effect that he was 
bom also at Nala : but, according to Hiouen Thsang,^ he died where he 
was bom ; and, according to F&-hien,^ he was bom at Nala, and returned 
thither to die. Davids, in his note, refers tq Bigandet's Legend of 
Gaudama, a translation of a Burmese version of the Pali McUdlamkdra^ 
vatthu.^ Bigandet's work dates bacl;^ to the years 1852-5, and it seems 
to be wholly independent ^ of another translation made by the American 
missionary, Chester Bennett, and laid before the Am. Oriental Society in 
1851 and printed in its Joumal, iii. 1-163. In the absence of the Pali 
original these are important, for in the account of Sariputta's death® both 
translations agree ^ in alluding repeatedly to ' the room in which he was 
bom ', and in making it clear that he died in that room. 

The Abhidhanappadipikft (214) gives gahbho and ovarako as synonyms 
for * inner room ', and Childers follows it. The word corresponds to Skt. 

» Julien'B version, iii 54; Seal's, ii. 177 : cf. T. Waiters, Yuan Chwang, ii. 172. 
^ In Legge's version, p. 81 ; in Beat's, prefixed to Si-yu-ki^ p. Iviii. 
' See Bigandet, 3rd ed., ii. 131. 
^ See Bigandet, 3rd ed., i, p. v. 

* So Weber, Ind. Streifen, iii. 20. 

• Bennett, i;i-116; Bjg^det, 8rd ed., ii. 9-19. 

^ Precise ag^eei^ents : Bennett 112a»Bigandetl2a; 112Q»=12p; 114i^s=15c. The 
village is Nalaka in Be. 113 d, and Nalanda in Bi. 15 b. 
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apavaraJca} ' bedroom, chamber.' There can be no dotibt that ovaraJco 
means, like vdaaka and vasagrha^ * bedroom, chamber.' It is equally clear 
ihAtjcUr-ovarako means, hkejata-vasaka ajidjdta^veimanajidjdtc^vdaagrhai^ 
' lying-in room, room of one's birth.' In the fifth volume of the Jataka we 
find, in fiact^ that the text has (v. 125^^: 1891) Nalagdmahe jdtovarake 
parinibbdyi ; and the translation (v. 65 : 1905), ' died in the village of 
Nala, in the very room where he was bom.' If some cynical reader is 
reminded by the above discussion of that concerning the 
inscription in chapter xi (voL i) of the Pickwick Papers, we 
must admit that, in so far as the solution of that fiajnous 
problem in epigraphy turned on a matter of correct division, 
the likeness is a true one. 
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A Hindu Axarat, * MTavaprabliraniana/ — The case is not isolated. 
Mountains, as well as villages, have sprung into being at the magic of 
misdivision. Thus the MSS. of AV. xix. 89. 8 read ydtira Tidvaprabhrdn^ 
ianam ydtra himdvatah Hrah^ ^ where there is no (iKi) falling-away-down 
((wajpTohhrdniavxi : Whitney, Gram., § 1150. 1 c, ed. 1879 ; 1 e, ed. 1889), 
where is the head (summit, peak) of Himalaya.' This was ' emended ' by 
Roth and Whitney (1855) to ndvorprcibhrdn^anam, defined as a place-name, 
Ship's-settling, das Sichsenken des Schiffes (PW. v. 1543: 1868; minor 
PW. iii. 198 : 1882). In the Brahmana Legend of the Flood (Sb. i. 8. l^^), a 
fish tows Manu's ship (ark : TidvaTn) to a part of the * Northern mountain ', 
and the peak where it settles down is called Manu's Descent or maTior 
avasarpanam ; and in the epos (MBh. iii. 187. 48-50 = 12793-5), the loftiest 
peak of Himalaya^ to which Manu makes fast the ship, is called The 
Making-fSftst of the Ship or ndv^andhanam. In 1865, Weber brought the 
conjectured Nava-prabhraA^ana mountain into connexion with the localities 
of the SB. and MBh^. (see Ind. Stud. ix. 428 ; Ind. Streifen, i. 11), and was 
followed with doubt or confidence by Grohmann and Griffith and Macdonell 
(History of Skt. Lit., p. 144). Ludwig took the word downright as 
a Bergname, Rigveda, voL iii, p. 198. Bloomfield, at SBE. xlii. 679, is 
critical ; while Whitney, at HOS. viii. 961, denounces the whole procedure 
80 unsparingly that Macdonell (at JBAS., 1907, p. 1107) says : * Now, after 
reading Whitney's note, I withdraw the name and identification without 
reservation.' 

^ At Eathas. 32. 58, a man asks a woman for a lodging (nivasa) and she gives him an 
apatarakay in which he and his companions sleep. Gf. also Dr. Herters Glossary, under 
karapavaraka. 

* See EathSs. 55. 183-198; 17. 6G-67; 23. 61-64; and cf. MiUnda, pp. 82-3, jata- 
bhumi^ jata-nagamth. 
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One of the 'hosts' of Mara: Arati or Bati. — In naming the ^hosts' 
of Mara, the Sntta-nipata (436) says : kdmd te pathamd send, dutiya arati 
vuccati (presumably pronounced diUiydrati). The Mahavastu (2. 240) has 
dvitvyd arati (MS. dyati) vuccaii. The Lalita-vistara (329^) reads dvitlyd 
te rails tathd. This might of course mean either aratis (compare Mara's 
daughters, Ta&ha, Arati, Raga) or raiis: at any rate, uncertainty is the 
legitimate outcome of such ambiguous combinations. 

Misdivision gives rise to ' ghost-words '. — * Ghost-words ' is the name 
given by Skeat to ' words which had never any real existence, being mere 
coinages due to the blunders of printers or scribes ', &c. Thus, by mistaking 
long /for/, we have eftures from estures = estrea. As a Sanskrit ghost- 
word we may cite * samgdda, " conversation " (gad + som)'. This was inferred 
by Benfey from the passage viprufo mahsilcddydS ca dAii^asangdd adonnai, 
Mark. Furana 35. 21, ' sparks, flies, &c., do not become impure by contact 
with what is impure.' This was recorded by him in his Dictionary, and 
taken over by Williams in his ed. of 1872 ; it was corrected by Bohtlingk 
and Both (FW. vii. 535), and eliminated from the new edition of Williams. 
Dr. Hertel adds that the word ^sm* , ^ discourse, conversation,' which 
Apte gives in its place,^ seems to be another ghost-word begotten by the 
ghost-word samgdda, perhaps with a reminiscence of the real word go-^thi. 

1 The Practical Sanskrit-English Dictionaiy, Poena, 1890, p. 1079. 



Bemarks on the collotsrpe plates which follow. — Figure 1 of plate I 
and figure 7 of plate II are a trifle smaller than the originalB. 

The red dots which are scattered over the leaves of the originals do not 
show in these collotype reproductions. 

Under figure 8 of plate 11, verso is a misprint for recto. Figure 14 of 
plate II is not quite clear. According to the reproduction, it might seem 
as if the MS. read vravU in line 2 and *vruvU in line 8 ; but the readings 
bravU and *bruvU are quite distinct in the original. 
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P i <^HfnWfi4«i aT^finpn. ifliqi«fi i ft< i i^i aMUi^^<iniai*i40'wi\*H^<H- »? 
^rri»^ ai*i«<WH<iMi<M>ai«iNHi%if^a^H. ar(t»ni.aw^ a(gn^i^<wtM i ti 
« ^ qMi«i»n^iiP<*in i iq8<<w i ^iH apN%fir f%:^nR annniiift: MOM<n>^<a- 
^n^ a^MiKHifHi awft^gncannigi anj^[»^ aimmf4Hni<l4! i iKftmi aPt- w 
f^lfl l ^l^^l^^ aTfiNf^^^^w^l^^T»^ ^l^ ^ 1^lr<^flM« l ^ft^^^*ia^M l |M4^HMKl^^ 
aim<.^i*i^lH, araivr^^f'PrwwR^ aiMO^ffl*l aiiinf['4\<iH anftf^- 
w^i^mN<inw i i i *^*i arfsnvi aivft«ifl|f ^ fl i 4fln<n^ii. aift^pft-ss 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 5 

Fr«m*«tery. Tale 1: Ape aad wedge. 

at^M^r^flilKiii girr^airt^ i^O •'®i 
sniTOf^ unit • ^ ^n;: 'i^ l^^fif I 



16 



II 'WT <^ II 

aiR?^: 1 71%^ -^w^PiiHivivj^ M[^<6\i ^^tkv\ w^'^* 
%5ipR^ «mr% 4!it^^ ikmn: • ^ ^rrftswt ^fnnBtmr- 

<;ni^H ^nr?^* ^ ^^in{riint<Hrci^<fMiu^MK ^^^ 



Book I. THE ESTRANGINQ OF FBIEKDS ; 

FranM-atory: Lion and boll. 
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wft ^ I ^fiR^ ^fnfv ^ft^f^ • ifw: n u ^hmfH I 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Framo-atoiyi lion and bnlL 



<t f^ip fft^wt « y ire: fim^if<« i iH i^^i 
i%«w»cartNirt«fWww*^w^Eftri^?i 27 



Book I. THE ESTRANGINa OF FBIENDS; 

Frame-story: Lion and bnD. 



aft ^ I <lMim i f q <ftl« i « ftt^Rnw: ^^fMr: i « 

^[^^ •llft^ll^^ • ^m.^ 'IT^TfH %ft5*i I ?0 1 12 

*r «»lft fWi^^ nr »»%f Twwm: I Hi 

f 'i«%^^^srw''^TT8RiT. 1801 »8 



IS 
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OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 

Frama-storys lion and bnlL 



«Tf<n^«rf^<^^i«9i%f TT«rai«T:i89i « 

*\«^ «wf I WIT I'li^ ?R 'WT n^w^ in fli ^fwfiii w^fli^f ^wniT^i 

^ ^<*lfl*i. TW ^iNftl 1 8'® I up* 18 

W ICT wit >l^ • ftrjfhWC wit «»iWT 1 8^ I 

*i(\it TiRrrBnu.^ • ttww vxm ^ mo i 



Book I. THE ESTRANGINa OF FBIENDS; 10 

Fnune-ctory: lion and ImlL 

««^)^« irtk^ • ^ ^im'lHflnM: IMC I 
^ <l^ if KWm fi l HW l < i if^ nflim: I 1' 

anpc smni Wnwt nf^m^ ^»rwt ■j^Tfwftin i wc iift^i's;, nw • tvft* 
»m » niwi4][ni I aw nftur ^'iw'it fi^ y;^ f^l^ nf<<i)Mft8: i ir ij m 

fiw^. I ^WT^ Pi<i^ fit ift I ^^^^ anf i ^5^ wPi *f WPm irttv^ 

fl WR wTwnniiT '^^ m^ I up* 

HIT ^ I ^nt ^ ^^M i ^iiiH. afi'WT'WT gwT «niT^ar8i.«ffTflR: • «rpin- «7 
ip^ awT ^fii^ arfttr I ^^i 

wi'Ni.iw ni«rt«nPi • »p^T^(^^in<,^ini ^ i 

it^^jfrRfw:^«wwT»ltfiT^^i§oi so 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. H 

Frame-itofy : Lion and IralL 

1 flrtT ^nfNt ?ft^ • 1 ?wt: inW ft^ i 
ann irei m^ • 'fNi ^t^ 'nc't^^^ irf^ ^ i 
'MNwRw f^i^ vwrrf ^^fft ^twt'w 

M'JIflL 111*14,41 *inP|f ^^^ T^^'rt '^I'WTH, I 

ink "nl ^ *rt TT'ni • fj^wnj wi w^ft 1 'o^ 1 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; 12 



FraflM-story : Lion and balL 



iw^\ ^i%M%^w nf^Ri ^Tftnr: flF^fi r«i3«][«i«i«iH i ftFW ^amt » 

fkfwn aiTf I ^ « ^WT^ ^'rrf fg^ i:^5Tf«f i ^«f^^ airf i 'Wini i fkfwn is 

W iwpirTT^ w ^i«n iRn^ ^ftft I ^ ^ I i« 

aiPinrT ftrn^ llg'^ • inrr ^wft tim^an^f^: i 

W inTJ ifiVron fir ^nfir ^TiHu^i^r:! 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 13 

Tnme^tory. Tale U : Jackal and dram. 



'iT^ fN^ ' m^ iTfr'ir ^tr«ejii^ apj^ I H^ 

^hfj * ^ I 31^ ^i^ Jl'ft ^i^Hi IlfVS^ ipsnS: ipj^ ' 16 

if^ ^»P^ Hjrfw • m^^\ ^P'Sf^ 311% I ^ ^ rl^m •3WR3Tt 
3lf^ Ht^Rl^ 3imfriri4| I rPf^ ^rni[ THT^ TRT^ftfi^i: 

^fijf Hftwfir • ^ I TT^ 3n^ 'Rftfif^ ii%^ f^- 

3if^ ^ tsn^: ^hTTrr: i ^Kn\ rH<i«n*jrt^ »»^ <iM*ii- 
'i^^ 3R<#hii "^srl^ 3|xrai^l 



Book I. THE ESTBANGING OF FBIENDS ; U 

Frama-storj: Lion and bulL 

3fv irst in^ ' 'JNt ^i^ft irn,^ irCt ^ i 
^^Tfii I initt^^ i^Pnl ^rfjv^ • it'' I ftw ^wf ' ^ ^nr ^^*i ^wi^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 15 

FraiDA-ttory : Lion And tmU. 

^i|^[TOnit TT^ i iftj^t if^ ^f^^ 

IIWT^I il4^q4|<IHI|V • ftlrft ^p?l^ ara^l 

irt •ii^tk glen, ^WTW: 1 

^['nRit «ft H^ fWT ^Wtrt ^rT%^ ainnwT^ unff^nff iprywi 

«T4\fttlRRBCW^flTf^lf*f*flfW ^piT ^pr^ ^»^ «*^ f^ifftn 24 

^ fWT TO^^*r ^5rH I 'fir • 1 iw ftfiN?r fw 1 n^ fwr «f*iiirt 

Vfmx^ ^fwtr: ^Nft^ii: nt PRT^ ^nnnt • airf ni i!i[ i ir^rii ¥i^irin- 
^T^ i^iM^^l. ^ m?^ I Iff ^rf^ TP^ snw wr 'raftr • wft ^^totot^: ao 



Book I. THE ESTBANOINO OF FBIENDS; 16 

Fraaie-atory : Uon and bnlL 

wt.wc«niflw • M\^^ art ?f 'Bw^ ^jwnnr 'wii'i.iirr^ w^i » 

ft iR^ift *i|K,^ WTfiijjf : I *RiT ps fi(n am I vilift^ j^ *if^^- 

n^ijflqim firnivT frt!% ^ irt ^ai^ «nrt*w i wra^ w^t fiPi wfii^im i 
^nnw anf i ^nfini' »t^ aifirffiH^ i ipif w^ ^ Pn^iqif^m ftfiwwr » 

<ai<«iM i qfii<iiftfflqi<«wi<)^< iqff^iwg lift 1^1^ i[^iPffCiit»nPl» 

arw iMI^^il sirarwiRraT^ ^^rq iifr fin * mnf^ «^ iim «n^ M 
^n«ic.9i4i«iN^i<i^^Tf^iiif f^K»f inmn«^ift^i^ ^i«iii4ii<H,«imw 

iFWN ^B^ Ti'5^^ at*jn i m<4\<i ^if^w)[fl^ftniR< i infr i[^ «rf^ tiw- « 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 17 

Talaill: Kereliaiit and Unt^ twaep. 

wniT ^n^ i^ ^^ I • 

finipif J^prft ti^T^ 3Tf^ T '^ » ^ ^nn iTFi Hms'n^ » 

Tjw??^ 1 3nnrr ^n^ ^(S'^ ^^ i « 

^wfWt sft ft ^ppp » ^inR: ^ «rrg^ >i|n^ ino^ii ^ 



Book I. THE ESTBANOINO OF FBIENDS; 18 

TatelU: ■•rchantandUns'scwaep. 

^31? ^ • Iff: I 

wi T^ sfR n^Mii^i^ » inn ^ li&fii ^ n so^h « 
3T^WT ^^hnt f^R^ ^ s^ ^i^: I 

Tft ijfe ^^ 'Tjfti ' 'ijftii in^ftin TCJ I 



m.« 



OB, THE LION AST) THE BULL. Book I. 19 

Tale iU: HarchaBt and Unt^ twaap. 

inn ^1 

irt f ^W ft<!r»r jmpiiffi ^fmt^^ w^KMii^^Jit 

^iRf5^: ^B3r •? ^iirfliSff Jjf'i 'nr: ^ Tn? ?:n3T fini: i » 

9\mM^ * HM[¥k *JJI^ 3iFIW ^ *mf^*l^ ^51% sf^ ^- 
<l^<l ^ ^i^rf^ <ffrtc*4i iNilX ft^ufiHiT^ 3ni- 



I 



Book I. THE ESTBANGINa OF FRIENDS; 20 

IWe Ul: Ilereliant and king's sweep. 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 21 

TaleiU: KareluuitaadUii('«»w«ep. FraiB»«tory. 

^H i ^Hi^n «ni?T: • inn <r*ri<»^^j[rM • ^ f^w^: i TTf^ 

»!ftiw»^i ^erwRili^' iiapn^ili^ ipi»^ ai^^0>iM r i4igw i wi<i. « if?r i ^- 

« 4,111 V4i^ firq^ w»iv3f5 fnitftm: • f* ^inrr • T(mi ^Mhwftf^* 
%flrt TfJJ fiiwt 'W^ I ^ 



Book I. THE ESTBANOINO OF FRIENDS; 22 

Frame-story : Lion and buS. 

wnf^ inn ^Vrn ^i^T ^f8rt%mm « 

Iff «fft <a<1^imni ^T^ nv I ^ ^ » ^m: I 

ai^^m,«rfq 'fti'ft • *rfijit8K a^^MP i : 1 si 

awf I iRif^ inmi »n!pi i^tv "T ^nft'n I ^ ^ • ^ni: I 



OB, THE UON AND THE BULL. Book I. 23 



Talahra: Iloiik and awtadlar. 



n w^iii n 

ftupn^ni^ ^iAh 'iffft f^HRT^ ^hrnn i hit: ^ f 
anwfT ^n^ "^^ ^^ I • 

fT% ^:^ ^ ^:^ • fv»t^ai^: IITO^RT: m^?ii 
^ I w^ arf ^% rn^ ^«nu<«jW'4^^'Mi$ Ww^ 

^^ra: HTfTw iwFHr ^nr^RH^ g:?n^ i nn^ » awntt " 
T!R^Sti^ MP^'Mfii I ?!^ ^nrr ^^^iw! ^i«*i^ aiiif i 



1 



Book Z. THE ESTBANOIKG OF FBIENDS; 24 



Tate iva: Monk and awliidtor. 



^*inip^ ; |Mrri^ ft^ i L^irri irfk: ygn^ffft mmh i ^ w 

f^Wt S'T^I^HIil^fi^ flfR'^^^^^^ ^aci^MWHIi^l 

^ TUT^ 3R%^pn^ arft ^sPi^ snnnt, wn^ « 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 25 

Talelvb: Kama and Jm^aL 

art i^Wti^ ^ ^*<Hi^ifa ' inw% ji^ "^Fm ^tfNt^ « 
^ «MMr^^ T?5*^' i^^w tit: I anwreijf?!^ arf^ 

aR ^N^Rn^ ^^^'MWiM^<ui ^ Jj^ sfir ^^g^sr 
fiRif^: rMRnricjlc^Mriiii %n^ frtt^ arnft %i^ 



I 



Book I. THE ESTRA.NGING OF FBIENDS ; 26 

Tate lv1>: Rama and Jackal TaleWa; HoakandswIiidlBr. Tale ivc: Cuckold weaver. 

^^: ^i!% 'n^ aiprafir • in^ aiWRPjfif ^^ 

SftiT » zfjf ^RCR[ >JfT& ♦ji'lll (HMMIrt I iTf!^ ^ ^W^» 

%Rf c7»^ «35t sfq ^^[wrni ^sRf^ 3nw: » ^ nt 
^ ^^^fcr aff?nnR^ H^|r»ri«li utrt: i ai^ ii^ ^ aifi? 

^dl*( IJinf^f f»f| • Hjr«&,«J«ft *<N*1 11^9^11 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 27 



Tal« ires CoekoM WMtver. 



H^ firj I art «^ ^ wjif ^rr!^ sn^'nf^ * ^jpr i « 
*iHfti f^pinniftit ''fir Hii^iainpn ^n^ij!^ if^i» 

'I^^'^ 31IU<Mi * l^fin^ df<j|ic4 'Rift ^MH*{ I »« 

am it 'i'^ "^^^inW >to^ ^h'^^h 3^!^ i >ft ^rt 

W\A^ * ^n^ art BW^ M\H[^ 3|W|FTfTf #H1^ ^rn^ 18 

l^rt f'WR ^M^ ^['i^^ ^fij^ *i^(d ' HFn^ innft 

m?!?: ^nr%fiT i h ^ tot wt ^snit 'n^asf w^t «rq^«i 
fHi^STO ^^'^T^:^ wwi^i *fi^^ m M(4i^«ihI 



Book I. THE ESTRANGING OP FRIENDS; 28 



Tala Ive: CnckoU weaver. 



unrftR^ apift rrem: ^i^ •nfMiO 'Sftrt I'l?!;!^ 
nifti^i ir^iftir JimiiiH » ^ ini ixnw H^ij^m i ^ i 

^1*0*1 iTO^ • v^ n\h^ "MHi^ J II ^?^ II s'** 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 29 



Taleivc: Cuckold weaver. 



^ipPftH^I l^^in^^' Hi^^i'ni ' ^ ^l-^lf*! ^4«<»MH<ill 

^Nl^ Jrtii<*i^ 3IPT^ ' ?fH I t^ *fnr[gf^ #f^: 

i5f5n^ ^dM'W: I ^^^fJ^f'T Hl^HI^Ufl^ ^r^p^TTOt 



Book I. THE ESTBANGING OP FRIENDS; 30 



Taloivc: Cuckold weaver. 



3nJ ^^4i HlfMrn* ^^'IT'^ ^Wi "TRd^ ^ifTT ^n^' 

^^ >jft?^ 3inft f^ 'w^^ I 
1T5 ^ '''T ?nfh^ arftar • rr^ id^ ^'n jjjSt sfir irnj- 

Sf^ cH^ aW5 I ^ ^iMH^ ' TTOT I ^ ^iflr<i«^I^UI TTT^ 

ij^ Hift ' ^i ^hrrm i aNJ^^^ 3n?!j^ 'n^ Trorfir • » 

Wpf W^^ Tnn • *i<SH^ dlfririlHIII I 



OB, THE LION Am) THE BULL. Book I. 31 



Tale ir c : Cnokold weaver. 



^isW ^ 'iffi^ H<^i.^M^ : ^4*ii^i^<ii 

^iT%?lirf WH4^i^ ^''^ H<r»Jfi|cfl*ii ^ W^ » 

#ft^ ^^^N^ ^ ^^ 1TO f^ wFnn I 
ion i^ififf ^ ^^ ^ <ii i^irii i, 

i^WfWI M<4^*iy<5m ^wf'fr 11^8^11 VM. 

inn ^ I 21 

am^ftrw^i(^in»^rf^^»T^tT?n: i 
^4^m><»^^*4i^iKi • ^tftnr: ^ rnffini : ii<^moii 



IS 



Book I. THE ESTBANanra OF FBIENDS ; 32 



Tale !▼ c : Caekold weaTer. 



3roi I f%»^ SKI*il* ^Pfran^ I 'OTl^ ^cH^ 'If^ («s.«^ 

Ifrrf^apift <N^4sm : W^^ rr^flfqct ^OTfft^ 

cT^T^l SnmfH Wfi5y^: i|%»^[^%^^!3}#|rr: I " 

**m*iM*i^ ^T^ 5^^ • V[Ui uto: ^^ 'ItJ I 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 33 

TalelTc: Coekoldwea'*«r. Frune-ttory. 

aw w ^wumiH •ftiwT'n^ 3iici^m ^^hitr! itt^« 
ft^f: ^^^< : m^i I iHijgft^. "^i^nt!^ yi«rii^ gf 

^ **Wi wfr^ ft^Mftwifii I «n»t ^ I aiiR^nil^ iifft ^^ ^ « 
«d4i siTf I iXMi'i, ^n^ ^^ w^ PTfWB I ^'I'w siif I w ft ^ 



Book I. THE ESTBANaiNG OF FBIENDS; 34 

Frame-atory: lion and BnO. 

iFi*^ it^ "wf miv^ ^wnpi » ffif • wcz*: 5^5ft 1 1^ il*'^ 1!^ • 
'it iinfKi^nn^ n^ iref: 4^ 3^wnm1*<4 ^iirf tww m^e 

fqim^^^qji^ I M<i(«ii0l9li awnflf^vn arafrt^iT^ qitm^^^H 1 « 
Iff «^ arw^fuft ftf^* ^Bwnwl «»TT^^ii% ^ 1 tpi: ^NN^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 35 

Talev: Crow* and seipeiit 

II ^m M II 

A A 

^^tnTt ^ 1 ^ritfk I frr: I • 

«nipi^ HT w^ vjf : ii i<^^ f^rwpr^ I Hifai^ • » 

"3|J'(^ amwilfH ♦iHj'iH ^i^f^ Hftjrt'lfH I rT^ lESJ'ft*^ 
3lM^:%?f ifMIWT 5|RI«^ ICT ' ^f^ M^ l fil I i!^ 

^T ^FJtiiiM: ^ • 1 ^ ^:^ ^Hhwi^ in|«lii 



Book I. THE ESTBANOINa OF FBIENDS; 36 

Talev: Crows and terpent Talevi: Heron, fishes, and crab. 

3n|^ «f H^ SUM^I^ «<(^<^i|, ' ^315^ ^ I H5 • ftn^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 37 

Talevl: Baron, tiahra, and erabb 

^^ sin I am 'nn i^ *<iW^*MMi m:'^wftf][ftr«»mf « 

^^ • IWT I TITO » WTif ' ^rm: » ^ • TT^R^ • ^ " 

3T^n^ aiwi^ T^f^^"^ I ^ra aim I ar^ 5f»^ 



Book I. THE ESTBANQING OF FBIENDS; 38 

Tatovl: Heron, flahes, and crab. 

wii MiW^ltirilf^Hi ^ n^rfk i ^^m ^ in^ ^j^ ^f^ 

^^nfti I ^ fkhm fcflri^ ^(^gim fWif »tit: i ^raHp( 
^ ^Tcj^: ^5?Wt: ^hnm: I m^ T^ arf^ ^atim ^^ 



18 



'I "tirtfii^: 5Hf '^fft^ W^ iis^bii 
sfWf^r: I i!ii: f5« in^sTc* ^w][^ ^^ 



I 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 39 

Tal* vl: Bcros, llaiMS. and crab. Tale ▼; Crow* and aerpent. 

arm ^ ^ ^ ' ni^^ ar^iyfiiH: ^n^9o|| 
annH^*ftjT^i^ ar^m^i^T. i • 

iT^ sin^ • jfjt W^ »TW f^ «*4h1hi I ir^ aT<^ « 

^ I TTT<7 ain^ I 'raif ^^n^ ftl^ ^«n^ JT'^^^^fV" 
ftiT^ I iT^nrt^^wjf^ ^rf^R: ^isnl^ fit ^ wnf^ 

^OPri i ar^i m mmSi *h*'<j^^h ^'^^ aw^ ^'^H^IfH- 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; 40 

Talav: Crows and MrpenL Frams-stotr. TalsTU: Uonandiian. 

'Rt?^ i!r(^ 'fi'w^ f¥^ ^^pTT*^ ai^ft^m I a^ 

anit *i| iRHii i vn^ ^ wt swt^i • ffi( i wit ^ i e 

?rwt ift ^jHT innf wit cw^ • 

w^^ fliWff Tf lti«mT^anaT«P^«ftr • ^ I wk ^ » wr. I 

II 1P«IT « II » 

^l^H*{ ^^ **lJ'ftWI<H f^ I 1J»1W *^JTO H Bl^ I 

^H^r«ri rilPH ^i^' ^Mi ^**4l>rim^{)l*i^ ins?ll & 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 41 



Tale tU: lion and liars. 



15^ Tij^ ^ lit trin^ * ^M^^ *i^Hc*H * 
ii^[^ irni^ iffw^ » f ftiftuT ^r«hR ii<)^^ii 

<HHWir<ch^*t » *IMI<fclO S^tl^ 1[?l ll<^«bH 
^f^ ^it% ^11% liT^ • MMii ^ infl TRTJ I 

erin?% ^: ^g^ » <toi^ ^ ^^rf^^ iiuoii 

f^ll^ ^M<WlfH ' »*Hlf** r<lRlMlPf ^1 

<^4i«ii ««|iiii^^ • ^^ inftr ^T ^Nr: ii<^b?ii 



Book I. THE ESTBANQING OF FBIENDS; 42 



TateTll! Lion and bar*. 



^RT^^ 'IT 1W«[T5Rnl ^WTpW% HrflRH*^ ^^fn^ • 

?!?(^ i^il'^ ^ *mm<^iii*< I an? 'pc 'tb^ "wt isi <winiw 
fw'i *Mi^<*jf^?i^ Hw ^wt'iT'} f^Hi^i^ "fiijT^ fttei- 

T^rv: «B*ai: I ^ TTFI fW^: ^iniF* sfq ir< ^ 
Ti^ innwn^ ftw?r: i ani it r^<iiirrtH ar^?^^ <sr5!fn^ " 

HT^ 1^ <^: • ant ^cH 1 4*^1^^ imi: i rWRi^ Ufron^ 
^ftrorfi? • ^ I 3r^ incawi 'Rf^'l ^tr^r^: itmn i 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 43 



TateTli! Lion and bar*. 



Tnrr nfWk • « ^^^ v.^rti*i ifin^ Ji^fW?r i irat 
41<fii^H • *^ 'PfW iT^ft ftjff ^TWt ^^^rfif! i 

Jjf'T^ ftfif fro? ^ ' r^^l^m i4)c4^^H • 



J 



Book I. THE ESTBANGING OF FBIENDS; 44 



TatoTU: Uon and bare. 



U 



«nWR: ^5llF1^ g^t^ • ITT^tWT® ^ ft 1^1 

ft 5^^: ih^rt ^rrfn » ft^ H^oi ftS'l^ 



OB, THE HON AND THE BULL. Book I. 46 



fw^ ' ^ fi wifui ^St% ^ni^J • ^ Pit ^fT ^jSt sf^ 
* ^ I ira ^^ n^nffl^ ainf i ^ • ^wt ^tN ' 'St • 

r^ I ^in?^ sftf ff^f^: ^^'^^ T^n^ an'm h: 

sift HKmr ft^ ^^iTHT 'Iff auft nflifl'N ^[^^^imr «f ^wwt 
M^fm^i f»pw anf i i iftim i j[nnmai ^^ i l ^ f^mm wfrn i ^ ^ i » 

^ 1 4i^miil ^wf aift 4nif^^ *wfti I ^il ^ I 

« «ni I vm^iR^i ^%<r[ft firi^ fv^lira WT<ft1%: i ffni^ 



Book I. THE ESTEANGING OP FBIENDS; 46 



Tale Till: Weaver as Vlabnn. 



II i|i^ b II 

t'RST^ ^ ift ^f^ ^mHi!^ xit *nn?^ 3Fnft ^^nrS- » 
^<*nmr^rinii^ni i ^ an fiud^i^faj i ^i^f^^^^fif^irfH- 

♦ ^iOi^^Mi ^iwi ^^ iiiiriHir<w i ^^ fiTfer»SfWjf:i 

IHS|*M*U«NMlM'i*i'H^lK<*H*h*^c*4^ ^T'RR ^RT HWTT* 
H^*lrtM*lQ ^rfl^ilHlf^^ 4WI^^ Mfl^f^j TnfWJ I KT\ 

Ht ^lufrlViM^Mi fH^M^4 ^Ifty^J 'Pif^^ '"m^^ 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 47 



Tale villi Weavsr •• VtolmiL 



SHUsfl 4iiNii^ n^ w^ f^nw ftflw: I WT^ it^ 'mr- 
^ Oi^q^ f^^inhff 'qpifire^ ^ • iNi ^iT^ « 

^"«ll «!lfH: H*|rm fi'Rl<*J<ft*i^3fcrti H'tM^hlJ^^jf'T^W:! 



Book I. THE ESTBANGING OF FBIENDS ; 48 



Tal* tUI: Waaver •• '^dum. 



fro 5PTW I «T^^ ^ rtt|JHP«lri^oH^I T'WR: fiP|- 

iniriiiiji^ii iwiflfl^i i gmj. ^MfHuPHtHiw^^ amnnini^u 



OB, THE UON AND THE BULL. Book I. 49 



Tala vUli WMnrw as 'nahiin. 



fi^^ T<j[*|M^'4 • ft^ ^:^ ^ ^^ ii^^ou Br 

m^ I ^jf^RW ffWt HTH! V^ ^^Ri^ ^ I i!^ 1^ « 



Book I. THE ESTBANGINa OP FRIENDS; 60 



Tale TlU: WeaTer aa VUhim. 



3T^ iN^f^HI ^fTFT ^*lf<h4) HrMfd » ?f?r I 

1^^ 3TPwR tW T^Rlft *iHl< < mM^^ r<i^ i i^M4(^ 

^l**fl<\SlltU!^l ^ni ^5^ ^i^ "^TR I >1^ • p(<4*( ^\^*i " 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 51 



Tale Tili: Weavar aa ^nabnn. 



te^WT^ ^^mi^ tni^ffg: ^<^hi^ i: ^ *^<ii)M^^ni- »« 

li^ ii^i[fH »!fPi: f^nT#: I 

^fc-MlPMi^ii ^cj TR 1!^ II ^S^ II into 



wm\ 



^"rft^^ ^35^5^ If^^ 

^CfiflWT ^ffiftlf^ro: 11^^911 P™ni«* 



Book I. THE ESTRANGIKO OF FKIEITDS; 52 



Tal* tUI: WMtTW M VUhira. 



mm 

iN ^r|W ftf^ ^^tm^ ni^ ^l^n^ 1*^ • f^r^iw 

H^\ • ^ H!^ ^h^jHw^ ^^pil I ^iwi*! flPMHt ^ril^: * 

1^ sft wn^ • ?^ I ^ijf^ iMiMl^^ai 5Fn^ ^^ti 'ftp^- 
^Tj^ ar^ *^'**Hi) <^t% 'PIT fWT "^ ^tr: » 'Wt: iM^fH 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 53 



Tale tUI: Weaver aa Vlalinii. 



^w%5T ^^M^^ I un^ ^ ^ ?jT5! ^'WTnf ^p5if : 1 

irat S H^MM^iMJ^i HitihH^HM, fi^??'^ ar^nrjj ft«TO- 
injT^^ Riiii*4ftri^5^ anniqlpi^ ^ut^JHJl « 



Book I. THE ESTBANGING OF FRIENDS; 54 



Tale Till: Weaver m» Tlabnn. 



3IFTif1 VFRT^ ^mPTO: • 'WT mrT^ ^511^ dtW^^ 
'^[^T^telFWl HRlftKI c^<«^^«l ^^l<MmJ ^Tf^T^ 

Htfl^KH 3nf^ 'fnt xRft ^rfqw : ' ^tot i Wit: ^Ni^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 66 



Tala Tiii: WMivvr as Vlalmii. 



fia<v>*{«ft< ^ ift % ^i I TTT^ arfiT f^ ^ iw: i f^ 'if^ ' 
^% sft ^ s^ arfiwr^iil sft i « 

<lfeiUllKiH ?l^ H»RIP|: HI<N<Ul W^T%: • ^ ^- w 
infH ^ H^K^|i|H*<lPH • ffrfsT H l P q <M P^HlSjP^mPtrf I 

li;<IJ[*^MN: » l|^ ^TFI H^ r^'IT ^ ^TTfTO ^!T^ » H^ 

art irer ^irQ^ argjifwf^ • ?^ ^ t^s'^ aivjHP<<«i • 



Book I. THE ESTBANQING OF FRIENDS; 66 



Tato vlU: Weaver aa VlaliiiiL 



»nTO. ^ l^?^*^ ^i<91hw ^«|MIM^^ H^i^^ 

^ fnm: » ^ ^ MR^T^ 5Trcnn5t Tmrf^ siru » 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 67 

Tal* Titt: Weaver as Vlalmii* Framenitary. 

^fc*^ f<|HJV!*ill ' TTSWRT f^k^ ll^^bll lfi( I 

^ PmhH^^ inf^^t^i iT^^ it ?T3rR fro ftwR« 
fHtiPRf ^RT%f?f ' if^ arf^^ ^NNrt H^fiJ^ arg- 



T 



iiH t^f^ f • ^ twfin, I ^ • anmf^ni^ «w tim sift ^nfinn i 



Book I. THE ESTBANGING OF FBIENDS ; 68 

Finiinartory : Lion and bnIL 

art ftf«« ai^iw^MWHi ^t ^rr^^ «g^?i i f* ^r^Piflr^ •ff>i«t 
<ini^ I 1^ I «ait^^ iw)[qft i^fWT ftrfTOFc vnnft iiwPnIV Tffir « 
ftimmimrf^^airf I fsj^ ^rax wfqifii* ! : irfii^^ft 4hili^k«i i 
wj wi fWT ^^ ipfjif f%T TT«f *<if\«iiRi • «^[^ ^hft^^ ij^ anf 

^^^ w W^ ^^T^ I ^H^WRBC H ^t^wfft MR ^ iim^<n awn nw iff»r- 

^^H.'Wt^ TWt 'ffTft I ^^S I tip* 

amiwvi ^ ^«?i ' *ijinf ^WT^ ^^OTC I ^^^ I 

«t «^ «i^iiT «^ft^iit t*TT«ref: ^rf^ri^ ^Njm inri?r i iff nnf ^^ 
f]phir: irf'rtt TTUT • ^T«^pn^|fiP^aiRnfV 1^81 



18 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 69 

Frame-story: Lion and ImIL 

l«f «if I 'fir • 'iwjPi wf irait^ fnr w ♦MRinfi i i iw : i « 

w^njl 11^81 ^ft • 1TO* 'i^ w 'raw: I 

nn » «nwi arfWt ^ft ^ctm^ ^iPre: • icfit wjf ^r i ^ niff f^ is 
I 

TpiV ^^5^ «t^ flrat ift inwt wwr ^irait «ft ^ 

^ 'ftfng a>^n^ni4ft<|M^ ^ € wraffl^fT i 15 

wf^rn'l ' *^^* vi^i^ ' filial ^^ ^ I ^^? I 
anft *iftr ^^p^ arar^ ^rr^ ^ 



J 



Book I. THE ESTBANaiNG OF FBIEin)S; 60 

■Vame-atoiy: UonandbnlL 

1^ aiTf I 'lie • ^ ^ ^ft^ I ^M s 

1IWT iwnn • UK^pmt «^»^ n1?r ^ wmiwn^ ^^m I wc iw»^ «wfr 6 

Wft ^ I H^J HVRf ^nfll ' %^Tn*t ift <IA(I! I u 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 61 



Talaix: OfatotalbMHtoaadttaaiiklMwaMii. 



II WU e II 

aflR?^: I irfhft^ ft?l^ *i^i<g^* u^: i rwait ^ipsn 
m 'ifTOiH ' infit^ 'TiT^ v^: • tfiT W5|T im^ 

r^fc^Pri^. f^%n ^: • ^ ^ijftj fH«^: iRdbii 
^pT^ 9T^ sni I h^^Hj^*^^ siniTnT ^pfrfir • ^r ^^ 

HP^ilHj^Mif<rtHi'nftnTtTinir^'rfl;f«iiH^H^» 



Book I. THE ESTBANGINa OF FBIEin>S; 
Taleiz: Qrateftal beasts and UiaiiktoM man. 



aro ^ ^^ I «^ mMMi*(^ siracR ^^ftnt ^^p^ 
iT^ ^TT 'TO H^w^ an^cpan^ » !5fff i ^??^ '^riFi "WT- 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 63 



Talaix: Qratafld beasts and fhanklasa man. 



^»n^ ' Ml 'm^ ^ ^sN I ^ ^ 'ftw ^nwt ^HSffJ i 

^ I *n»l^ TT^f^Wt S^^HfJM^H ICTrtlt WSf^ MPrifH ^THW- 

"firfiwri^ I i5T^ i^ti^ ^1^^ >wr^ 'wrfii^in^ • jfk i» 
^n^ * m^iMkH^KHmti* ? l <ii riir< J Hfa<ii 'ji^Jw*^ »" 

^ ^ f^^fpWPlJil^l ^^ iTsn^ 31^ • VT^ 3f^* 

»m MhVh ^(m^ frrefir i ^^^ aiFftin^ i Jnf^ 



Book I. THE ESTRAITGING OF FRIENDS; 64 



Tale Ix: Grattfnl baaals and ttaankleu man. 



A A 

<I^^A fTfnn^: ^l^fffTH: I ^^h: "^n^ ^l^tfl*j!rtH * 
cnii?n^ ^d^^ HH \ i^M winSt tt% f^r^f^: i mh 



OB, THE LION AND THE BXTLL. Book I. 65 

Frame-stoiy: Lion and bnlL 

««*?> i^ ^if 3^ yft ^ 
HV>i|)[cmi<ft fiwTT^ifNr: i « 

t* ^ I IH ^ ftir: »WT I Q^i^rarai^ <ft ^ i 15 

^ ^ ^ 4i4^qw'4i<4i^< i 4^ I if^ ^yn^ ftq4t i fi i ^<H. I WW iinwnrt 
^viTifT ^qMi<i wwnt^'w; «wTfw in«m: iroWl 1 iff sirinft f ••vnirtl w 
9m[t4t w imn 1 w* w 1 

yi: vwi^iil tuwRt t wi^ w w (fit 

inft TRiTWfTif t ^wfif w W9[T wtvri% 

t^ wf I ''Sr ^ w Wt fip^ «^ iwn^: I ^tf •iqi 3irf if^icfit Mwif^niTli 24 



Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 66 

Trame-atofT. Tale x: Lome and !!••. 



^ I iTif: ^ SiN^I an'f • 'H ^ ^ I fif: I* 
^rf?l^ CTt ^: '^jfNlt ' f^^l:i^J**IWIrtl ^ II^MSII 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 67 



Tale X : Louse and flea. 



Jt^ "sm fft: ^5Rj^ ' ^ sf? ^ r^*4irHHi: II ^Meii 

'Bn^ I arrfii^ sf Hcw*(Hinr4ift^ I ^rp^ i ^r^^r- 



Book Z. THE ESTBANGING OF FBIENDS; 68 

Tale X : Lonae ana flea. Frune-atoiT. Tale zi: Bine Jackal 

^^« ^^5^!^^ l^ftjnRIi^ ^WTR ^JTO^ ^N^'i!'^ 

f!fRt wm^ inow <aj i ftci<H ^t^ s'nfW: i ^nr % 
%n^ 3»WTf?5n ^^^MH^ *mmr<rtr ^ ii 

II ^!«n <i<^ II 
♦^^is'Rt THT I ^ ^R^jf^ 3ii^K*i^ ar^'i'n^ ^im^w 

aT^3ir|:^^fniT ir^n^ •flr<*j<fciHKRi^ ^i^rqRT ^ nfii « 



OB, THE UON AND THE BULL. Book I. 69 

Tale zl: Bine JaekaL 

^ fHt s'i^^ *a!rPTfn^ \ i^ ^ fw^ • ^St^ aiFi 



Book I. THE ESTRANGING OP FEEENDS; 70 



Frame-Story : Lion and bnlL 



IfWT I IfTT^'WIJPl ^J^TO • wit ^'iwn' 'ITT I 

?w]Pi %nn ^|f^ • arit ^wifRT I ^^ I 

atif^H^aifR w ^^ • ftiPijit 1 nf'^fli I 

^f!f w '^^niT fWm, • ^'nit «4)f «FNfif I ^^M I 15 

iR(«<^i w ^nin ^nPr ftnnfir • 'it ^ ^ ^^naniV I 

ainirt*^! art ft w^ *9iift Pifiwj.TwJcif^ ^vifv: • ai^w ^|^j[(Ji(|fl*^i 
^WN^ f?TT "B^i^H ^ mi gfjp^ wm<r<wif«< i Tfir m^f^^ 'it t»mpi» 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 71 

TrmMOH/tory : Lion and bnlL 

sn^ivi^ fTf flwt «i^ ft^*ii 

nf arfr I m jtoitoH ^nPnr. ftfror 1 ^^m* «if i ^^w 1 f*iPit*™T- 
5iiTt!R:?niTffimwPii'rf?nwr,«iftTiTPfi^'0'0i sr 27 



Book I. THE ESTRANGINO OF FBIENDS; 72 

Frama-story. Tate zU : Qoose and inrL 

anwT 4i^fl|«i ^m • ^pi'tot jfJi^^^i wit • wfif \ ^ ^ i 
af4m^<it ft 1*1 r ^ ^Wt 
5firi%iT 1 n^ ^n^ I « 

V^SlPl^S^ ''ft' ftW^ I ^^=0 1 upa 



n 1WT ^^ II 

3iRm: I arftr ^ i 

m4^4 TjfWlf ^Nf * *JM!I^MU|dW<J I 

^[%|; i^t^f^ 'T'^ * rl«JHIrtH rt^jHil**!^ IRMll « 

ar^f^ ari^ Im^ • nwt 'nfif ^f^wm^ 11^ 
inn ^ I w 

i^fi^HTRt^n!: « ^iPr H)^rri«Kcft: ii^b^ii 
it^ ^'^'T ^%f • i»^ • ?(f?f nfiPT^ I t ^fiw '« 
ii^«TR[ ^wm^ ai%^ 'Tfwtfe ^'B^ 5^ ^ ^mr 

^iTTH I ^ ^WT ftf^ XWt^R 4iAlMf< ^ Q^I^HM! ' 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 73 

Tale zii : OooM and owL Wram»-ttoty. 

hi4\M\^\H tit: I 

^fmS ^[^^: • T ^i^ \ *{ «Tf 'wf^ 3Tft f^ 5n- 

^rfT ^r«|<; mfh^ TT^T^ 'JrJVI ^ ^ItT: I Wfi'Uc*- " 

fwi: I ar^ ^nW?T: wjjnjic^ ^3wrni xRnsn?!? ^rf^* " 






J 



Book I. THE ESTRANOINQ OF FRIENDS; 74 

Ff ame-stofy : Lion and bolt 

♦ t>*{*iiift^fiiMHi^iif| | ii i1i!iqn«<r ^ ^ 
fv|%'ij^«rfw\'i*nHl«^^ tods* 

inn ^ I ^mUi tWwn iii||ai4 v^ctn^^Bi^^^nk 
n^^fJi lit iffit %int Hl\«q^^ *f%np^ I 

HI lit: win I iqi *ipwT. > gpii^ wiPiw ^ Rlf4iii4; i m^j ^[^n%^ i 
vit^iCTiRf fni • iwt^ iCTiRf ymi » 

fMHi^i ftnreir wRiiiRi tiO^ •t^^v i " 

^rfcwrft w!«t ^ *w: « ^ fw ^nft 

JWrfff lO Wl^l^ fWTJ ^%ftW I ^^^1 ban 88 



OB, THE LI ON AND THE BU LL. Book I. 75 

Fnm*«tery. Tale zili i Uen's rataintra oatwit camcL 

'1^^ ?JW j^wfii ^ <n^ftfjiii: 

Um wft ^Wi ^^rf'ij ^ ^15 ^ vn: I « 

fij: vim ««i« IT I ^ vnirr^ ^WT I ^«,« I 



^ f^ ftfR nft^^T: I Hft*H 'ir ^rri^ i^ fwRj: « 



Book L THE ESTRANaiKG OF FBIENDS; 76 



TalezUl: Uon'areteineraoatwttcamtL 



^PriU^i^ li^j^Rr^ <ic*^K ^'^^ ^ HftnX^ ^^ *i<!li*^ 

3T^ ^w^ ^ ^ 'i'<*WHi*(^ I ^ r^^ srfti I wat 
^prf'WtT: ^i*i^i^iii^ ^WT^rnf: 1 dm'irii*<^MMRiHi ^ 

^tt^^it h ^: ig^ H^RTn^ 3!nfn^ >arm<r^<i|*i^ 1 n^ 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 77 



Tale zUl : Uoa's rstainan ontwlt eaiML 



aift ^JPfiT ^ wwf ^^ishiiii: ''i^ 1^^ arfti ^fe^ 

9T%I^'m^tTOH 

in^ ^f'T 'jnn^ am i ^grrftr^ • ^ aiH^H<H* ^^ w 
^5nr^ ^ iii^Twwt ^ftri*M inrafif « imt t ^: i 
arswi^Rni »i«n^ imm*^ >wrfhi: i ^r»K^H * ^* 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; 78 

Tate sUlt Lion's ratalnara outwit oaaiaL 

1 11^*^ H^ W^ ^^ff^ff n^e^ll np. » 

^ ^i^ ^Irrt IrW ifn^ ^'^T^ I 3ltt * i?*lf*4Hl 
«ni fTT^ ^ H^rhi ** UTf I i^ ^t: • iml ^ ^ 

^ri^ 'riftm: • lit T ftf^ ^ inw ^ ^ i ir^ am w 
'!ni[ ^ ^^^fw irnorf^ vit*i^ ^iTlt • ^ ^^re^rm- 

^nwnl 1^ F^§li(^ lining • ^Rwf Hnfc^*<nfld: i » 



OR, THE LION AND THE BULL. SocOt I. 79 

Tato xUi: Lion'a rataiaan ootwit caaaL 

•piiw: w^ vw^ "^t^tfp^ I Hir*<«i ' sra HH ^n^ 



i 



Book I. THE ESTBAKGING OF FBIENDS ; 80 

Tale zlU : Lion'a retainers outwit cameL Frama-atery. 

^ viU\^ sfiT J|^r«ri • eft »lfH ^ %f»R: I 

^TTR^iitr^dKKm • lit »ifif in% %^^: ii^obn 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 81 

Talezlv; Uon and whMtwrigfat. 

vm^ TJti^ ^wrtf st;i& H^rsnrowT^ f«[rrftr i ar^ « 

^IPWI fttt ^ THI^H IJ^fTWTR ♦(WIHM: W^iq^mffT- 
T5rf¥5^: ftf^ ^^* I ftil^fjfq ifil^frfllT f^JJipR » 



Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 82 

Taleziv: Uoa and whMlwriCbb rraaw^tory. 

^ s'wi^wn iirrir<HH 3»Ni^fa i Ttm ^ mm ^fi^w- 
giir<<5lm > i\ w^^ifiT I HT^ art ii)rri i |^ji>*i^ ^n>|% I ifiTO[ » 

i^ftinrc 5OTR7^ ^FR^fH^ 311^: I ar;^ 

«ifi #^^w «iif I ^ «^%^ wft^fT f^finft ftiwm: I «^ 

^n^ mw^ iHwrrn ifrtsT^ 

^^nTC.TRtf 'trrt'if ^[cn i^^^i up» 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 83 

Tf we ttory. Tale zr : Strand-bird aad aea. 



II IWT <|M II 

^ infi!F% sinprFi 'rft^ ifftq^ QiP^H^Mrf^ wfir- 



Book I. THE ESTBAiraiNa OF FRIENDS; 



Tale XV : 8traad-blrd and ua. 



filial 

ir^^I'^Ilrf^^'fiinR^^SCTTl^Ml^^qil ^ 

^ w^ ifi^f • ir^ s^snft ^rwrc^i F s i PH 119^^11 

I!^ JlWiPw f^^ • H ^ ^%5 #^ li^^^il 

irt ^?Ti^ ^ 'Ri f ' wrnrn^ ym ^w^: ii?^8ii 



15 



21 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 85 

tilexv: StrandMrd and sea. Tate zvl: Two gtaM and tortoiM. 



II ^RT <»% II 
^rf^^ 3T^f^ dllMfrirll I Hr!^ iWt^ t^ f^ ^5n?n^ I 

^Mt^ 3nn^ ^ ^it; I 3r«i ^m'i^i4 nwfm: • ?f?n ^ 

art ff ^n^^: I ^fTH ^t«M^|<v^HI^ p%^ Wt»T^:^T^ 

^ f^f^ ii«iir«i<i^ arfisT I iT^ ^if^ kPi ^if^ ^ffw 
fT^ iTT^ 3«^i<1<ft^H ^ ^!^f^^ a!ft*rt ^T^^t^ 



Book I. THE ESTBANGINO OF FBIENDS; I 

Tate zvi: Two gMacaadtortoiaa. Tale xv: StrandWrd and m*. Tale rrii: Three flaba*. 

irfkn: ^Wt vrf^i^ 1 1ROT 3nf I ^TO ^ i?tH«<iiH 






OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 87 

Tate ztU: Thre* flaiwm. Tate zr: Strand-bird and sea. 



i^numfa I ^nrf^w^ i^ ^^w^H'^i ^n^ > ^ppi, ^ sft« 



«rfiTORT ?T frof^ • i^^ ^r^ 5mi^ ii^^^ii 



Book I. THE ESTBANGING OF FRIENDS ; 



Tale >▼: Strandpbird and sea. 



am I "'TOj ^ ir^ simfinf ^<hiji4I4i: i ***ji^i{4i5*M^» 

^ iwf^^nr^ 3T^q?if?ii^ ^ tit: I 31^ ai^ ^STTRFir- 

^i^5?5 ^ f^'^J I rnrr ^ i 
f^fgH aiT5 1 fti^ • HT ^ ^ I 

^^RIT ^ ITIriRt • "^l ^^M^4*l^ 1199^11 

^<j)^r< < mrH I ftf|i4t wrf I Jit: mm • 'ni ^nf^ 



16 



u 



OB, THE LI ON AND THE BUL L. Book I. 89 

Tal* sv: Strand-bird and sea. Tal* xriii! Sparrow's aUM and etophant 

^nr: i 



II ^m ^b II 18 

i^i^ii«flD 



r^M^aiff'f HW inri if^ ^H'l^ twW^ rf riHM^VJ M 



N 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS ; 

TalexvUl: Sparrow's aOtea and ttepluuit. 



hot: ilc4im^ wrwreI ^iTJ^ tfh h^ iwm: "<l^- 
ft^ I ^ -^ • nrr: I « 

H^ \ *{^kt\ ♦'W^ 'wt^ fro^ I a <»i«MH ^(rnflfl^- 
^ ^ Sfq fW OTTl^' ^f^i^ it^ Vf^'i^ « ?^« « 



18 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 91 

Tate sriU: SpMrow** aUtes and alirphawt. 

?r?(^ xnw ^ ^jftawT^ I ^ f% ^ iTOTft ^f^ 'fh^^ 
Hw *ifi5!^if« I ?rt ^Hij^Mi'^ir^ • ^ H ^nwn 

'w 'i!^^ sw'wi?! nwnnf *HiaT WTPraj^ »ra!^ 

fR^ 4**l'rtf ^W![ *<4||JlkVIMJ^^lO ^1-^'^ '^flft* *m}*{ 



Book I. THE ESTBANGING OF FBIENDS; 92 

Tate zv: Strand-bird and •••. Tate ziz: Goom and fowter. 



n 1WI ^^ n » 



u 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 93 

Tata ziz : OeoM and fowlar. Tatoxr: Straad-birdaadMa. 

?^ sirn^on? falraiT tot ^w^^j^fufirJWT^T ^ sfii 

V ^;i * '« ^ 

artt sf inftfH I ^ ^iFw f| ^<hih • ^ i an- » 

^:iif rnV^d^ii : I ar^ ^i^^Hl'^q^ i ^K^fm ^^t^^^}^m 
"rett Tjirr I rf^ ar^ ^w^Nin^ i ^ '^ ^Wfr id.<**MH " 
aira^j^if 1^5^ ^131^ I it^ ^ ^ 'Rt ^'^ ar^'' 

'jwf'iftnr ^RTjSt H'nin •iki^^h i im^ iifw^^^w 



Book I. THE ESTRANOINO OF FBIENDS; 94 

Talcsr: Stntnd'MrdandMa. Tatozx: Uonandmn. Talasr: Stnuid-MrdaadMa. 

^m^ ^i xif^fi^ fHtftif ^rp^in^ anR*ifi?irf^^tn^:« 



II ^WT ^0 II 

A ^ 

|5t «innf?5?f : II i» 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 95 



T«te XT : Strand'bird and sea. 



fT^ o^M^H. fNst • ^<q4^ *%«n^ 3P(r: ii?i{mi 
'pi'nn^ anrcThsr ^nurotf^: M^mJij^N i *PFnt • ^^- 



Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS ; 9C 

Tate XT ! Strand-bM and Ma. Frainii atnry. 



» 



18 



¥t «jnft?^ I *si^ift lit fliifl, M4,<a'i. 'TOT I ^F^z^ anf i Wi 'wp^. i '^iw^ 

^ «>ftw KI4AH aiftWf • HTW^ 1!Wint,'T fWHTO I 

aiRiifwn^ff gn(H>«Rrn^iraTf^ilT^:i9Hoi b 

qt^ziianf mrnft^WiTf ainirflw^i^nKi «» 

an^^ 'T I flint «i^iw *ft^^ «wwff^ ^mfWt »rfW*n WK I 
^iT'jr ^t^ 5^ • ^n^Jftr^ 'T ^f^nn I 

^[^CTi anf I 'wi.inn^ I 'it «i^tm 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 97 



Talezzl: Jackal ontwits c«iii*I and Uob. 



II ^m ^^ II 

^: I iw^^ 1^ ^3TWT^ ^ fiirN^ ^r<<mfa i iT^^« 
in^ I ^5^^ 3nf I m ^^ • ^^hnrt f'f %^ • ^ ^i- " 

''^hn^ 1Z[^^ IRt5R^ I H^ >d*Mrii Wl*fl I ^Jif^ ^ 



Book I. THE ESTBANGINO OF FRIENDS; «% 



Tatezzi: Jackal ontwitaeanwl and Hon. 



?;<^ I ^ ftpnrn^ i inn • ^ nfciM^ ftrf?iOT5«t» 
^vpn^wt HKifiH^ifti: 'frj^J M*<n<H ^'PTin i 

^ fagdl ^: '^ ini[ arfa *mm<^ifa i ^arfitff^ 



OB, THE LION Ain> THE BULL. Bocdc I. 99 

Tal* xzl: Jaekal entwito eaiiMl and Hon. Fnunc-atory. 

^ffftr^ arfft'^?rtt»Tn^ i^ who ^Rfnt *^r%^- 
^RT ^g^: Piif^^ "^•n'iTt iwr ^r4<*^^ ar*^ ^n^'n( » 

sv^Mfn 1 1!^ ^T ftrft sft 1^ ^ mRj^i^^i ^aw- 

anit «^ inftfii i iit'^i ^tv^ if^ « if?i i ww ^ ^*i«i% ^Kft^'*^ f^j^ran^ 
iwpru^ iw ^ ' ^<.*i1 *<i!\ni ^m^<i. i 



Book I. THE ESTBAKGINO OF FBIENDS; 100 

Frame-story: UonandbnlL 

iPT ^i^ifftr P i Riw\ftM«i« i i »n^ int 'W't <4i<i«i4«iiii9«k^ ^ 
aim j(Higi<ni p»^ t^i wwngwr ^\ ^ » 

sift flvi^aftw^w^aift ■j'f wfw^i.^^«n'i<i^^nBiii I • 

smV»n^«ft ift annflwinnPuft ^'Wt ^v^rf^ w w^z« «i^ 
ni:4iKi<iKiMiiPi l| ^artWniT ^T««ftf <ui1^< l <L 
<^ it • ^ ipBrfii^ ffiri ^ 'T I 

itlrj ^ iiwiflfli » ^fw wt%^'t 'Him I 



Book L THE ESTBANGING OF FRIENDS; 102 

Frame-story. Tale zxU : King; ndaiater, and liAlae monk. 

5^ flwt ^iiftur wr(f 
ifWT^ I V ^ffflrii*nwnRft iwfli • finct ^ tWViK wi^\ ^9w^ 1 

9nm taifiii wj't iftv • ^ •[•Mffli^ ifPHni^^M^ii^Pini mvvhMim- 
U 'W^l^ wnupwR^ airaniA 1 ^ ^ 1 



aiftr Hil^'wg ^HM^H^ arft«n i 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 103 

Tadassil: Klng^mlnlator, and fUae monk. 



Book I. THE ESTRANOINO OF FRIENDS ; 104 

Tat* zjdi:Kiiibiiiialater, and falM monk. Tata xzUl: Ibid w«da*MtpMt 

ftw: ' ^ I imt tl^ 'i'^ft ^^'<*i ^ ^IW. ^ I ^Wlfrl » 

argirfw ^n^ in: fsn ftim: i n?ft ^|*»n^nrT^ » 
xnf^ ini I f^ ifji f^ I 'rat s# H<fci^^< ^- 

f^ inir%ijfviftrn^ i >^' ar?? ^rtt^t nroi • ai^ • art 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 105 



Tate zzlU: Maid weds a aerpent 



3n^ • ^rf?^ TTt MiriMH «r^irf^ ^i^faH ^iwr^ \ » 
'dK^afMH jiH^^HJ iniH^ apRjfm n^i^^^vi^ ^ 



^mwRi; ri^rfw ^mR^hI i^ Hirn^tM* hwihw: I « 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 107 

Tale sdii: Kaid weds a serpent. Tale xzli : King^ mlnleterf and fUse monk. Fnune*stor7. 

^H)liT I Jl^ • Ifft^rilH I art H^ ^ I 3T^ rfri^Kl^i rg 
^ iwW»i aimii|i<w*ini(^»( ^if^ I ^^p I ^ 



Book I. THE ESTRANOING OF FBIENDS ; 108 

Fram»«toi7. Tatezzr: Apa»glow>womi. and ofBdooB bird. Fr am ^t tmr y. 



II W^ ^^ II 

s frfP^^c^ fii^u*!^ ^itn^ arroirt^ i ir^ ^ h ^ • 

vDrilil^ HRrtHHI ^1^ ^1^ 1^ ^^pTWn^ I ani ^^• 

^3^T^ I H?j • ^ Qh i »iHi*i I ?rj^ ^: I ^itiTt si*^ • 
^ I ar^ij^ rtixiH*( ai'ii^rti -^tt^ vpRiffi i mr^ crj- 

iTflT ?Ri!*T<8*^ snnwj irw^ ^%fwiT: • tru^ tir m 

aim n is 



OR, THE UON AND THE BULL. Book I. 109 

Fram*«tory. Tal* zz vl : Good-haart aad Bad-haart. 

Hn«nnift<iir<¥i » ^ v»i ^%<i ^ I 

annr in^ ^[^ ^^ I e 



w^i ^^m\M *<*j^"irt Ohk^h^i^ Tmi*^ i « g ^?^- 
^ • ini^ aiMI^ 3T^ art: whm: • cfr^ arsnr- 

''^ *|!^ TO* f'T 'T'TO^: irf^ 1 3T^ ^;?^f^ WW- 



Book I. THE ESTBANOING OF FBIENDS; 110 



Talezxrl: GoodJiMUtandBad-lMart; 



w^ 3TMf3^ arft f%j^ 3T^: I HWiii^ ^ 'tnfF'^^^j^iini' 

^[CT'n ^ST'lfe: TTWiT ^ ^^ fnKHnS«J|pH^: ftj^ 



i& 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. Ill 

T«l» ccTt ! OoodJieart iid B«d-h e a r t. TaldzsvU: H«roii,Mrpeiit,>admoiitooB. 

era ?3^rT^ ^^^'H'l ^ ^^T^^ l l^^^^M^f^^l^H^H.Mvi > 

3ir^ I TF^iK^ ' dIrJMW 1OTJ I w% ^j^ ^^ i 



Book I. THE ESTRAITOINO OF FBIENDS; 112 

Tala xzTii: HM'on, awpoii^ and mongooa. Tale nnrls Good-baart aad Bad-tiaart 

TRl^ 3T^ Hm ftm ^uPmb: I 3T^ Wrl^ ^^ WW 
fit 'cMf ^W^^HJ HKyl^ Wtll^ I " 

#^ ijfw^ sn^ f^ imn, ^ I 

V^ff f4 ^H lP ff ^?TT^ ^m H?^mi 
VPT^ ^R^ I aiPRt^ ^ 'TO. ^: • if ^W'T I 3R 



OB, THE LION AND THE BULL. Book Z. 113 

Tal« xzvit Ooed-bsart and Bad-lwart. Fnum-atoty. 

*w^^ I twi.^ • aiffiimmrvid^ w^ ^j^: ^wip i ^n^ ^[^ v^ i 



15 



M<<|q«iin^m: 24 



Book I. THE ESTRAKOING OF FBIENDS; 114 

Frame-story. Tata zzyIU : How mlea ate iron. 

^v^^S^i^f^aT^v^i^l^iiTtv^VTKivv: 18091 b 

iiN:gHm»iinr«Wif*nt^I'H'li8o8i » 

^jicn ami 1 iw^ inin. 1 *i4*J ^rrofii 1 

II 'SR^n ^b II 
ifftn^ f^H^^-fl ^ • 'l^t^ « ^^miR: II^OMll IS. 

If^^l 

lit ^ Hifvoi^M!^ fN^T^jjrTt ^ ^«rniit wftiif: i 
^ fN^w^(7iH » J^St <^HH<u : in^ I jilt Tipi • F^^Nipn 



OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 115 



Tale zztUI: How mice att Iron. 



TUT ^l^fri I H^ 'l«idl*{[ 3T^ ^ "^IH1m*<M!*^^ 
31?^ • jfn I 3Tft • ^«\ ?^ ^3^ I 

^ 'rat »i7r: I am tt|% ^m wim h <;rHpTOf^w 



Book L THE ESTBANGING OF FBIENDS; 116 

TaltxxTlii: How mice ate Iron. JramiiMnry. 

m^rtrn jwT^nl jfwwT: ^ft^ ^4^ 
♦^^lilyfinn.^ ^ih^hM 4ilMNf4ii<i ^fiiwr 

Wl^ I ilT't *%^ «a**IK • Hlfft^ VWTl 3lft I 

irafif ^nftf ^Unft » fnif: fi ^ift^fti 8^^ I "-^ 

w WrtM^ I ^jl^ iff ^Nnp^ 1 8^8 1 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 117 

FMme-stonr- Talazslz; Good makea good, tad makes bad. 



II 1WI ^^ II 

ajFTafir i ri^ ij^ ^sw ^^nq • «Miqi^^ri «inn^?m • ^ i w 

fWrn^ 3T%F( ^^UriA |«1rf<^ I TR ^p^ <Nj[cfl- 84 



Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; IL'^ 

Tale niz : Good-makea good, bad make* bad. Franw-atncy. Tatozzza: Wiaalbe. 



II ?R^ ^0 II 

'3^^rr: i iwi xiriti<i*jr<^^i(rciH)<p!<<4i^4J^ i n ^^ ^« 
^^ ^T^Hi^ftn ^ '^<iH^iHii<i^ii|^ i ^^4j^i|iii'»a^(n44|ia ; 

^ ^J^^'^jf^WT f'f :^ wj^ api^ iTOiim: I ^w: i « 
irtNr ♦iifn^i ^ » h'^^mk^hih : ti;%: iiiJ<i^ii 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 119 



TMlezzza: WiMfo*. 



^f^i4H^<8HrMf^ri*i^ I ^ ^^ art f^ *^r[^ arfiw- 
nftiS^ vinfk <HifH ^^^^n^iifH I 31^ ^^51% S^^iit^l 

WiHSj^I <<§r<H1^ MJQriin i • TBftTg HH4|ri^l ^ ^rf^ 
HT»^ I iT^ VJ^l ^ J|^lf*4 ' Wt "^^ Wf infTSI'lT 
fro -U[Wr«il ' ri^'!(l4)MIH ^5^^ f^^ ^^ 3rf^ 

n^ I arflt »^w m^ far^d : ^i^^anftr i ^ sft 



15 



18 



Book I. THE ESTBANGING OF FRIENDS; 12< 



Taleuxa: WiMfoe. 



MfiiHi y^*i^ *>ii|(<idHMi*i^ ^^ri^ f(^\ "m^ «t f^rf^ 

im: ^ ^1^ f1^ ^T^ HltlfH I iT^ ^ ^r^ M^MfdHI » 
TR^ »T^rf%'in^H^ HKill ffft?^ TTf^ftn «»Tf^ 

^5T^ apr^ 31PRT4 i^^hifiRT ^ "^J ' T«n i Hft^M "'wjl »= 

if^ fkf^ ^^am M^M*{ arf^ irat <#tmf^: ^Rfii- 
ail ^^Stft I ^^ I «* 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 121 

Tale xsx«: Wise fo«. Framn^tory. Talsszzb! FeolUh friend. 

TEi^h^i5R!s«.^irf^' ftr^ir^ arUff nir^ h^^om 
1!^ ^1^ anwt^ irqiTi^ it'qw f^rt^ni^ ^m ^51^^ 

*ic<j*t 6Ti^ UfT^ ITT f^f^ trfijsfnrt'^ * ^ i 
^[rA nn?^ ^ inn<rii^fa^ ^ H Pci^H^iiK • '^ " 

'Hn<<'H 3Trtt»^ ^^RF 'mn: f^rf^ arRreTRi^ ii 

gii*^ I a^iR ^ H^^ Ti^^ mm riRm^nfimQiiMH " 



B 



Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 122 



Talezzzb: FooUah Mend. 



w^ ^f^ >dMJiHJ » ^RJcTtnicSt^wRi^ "^ ^hrw: I 
^^ii^ I ani HFi wt i5r*'n^ *flwiit<i^ai!«HfiBd « 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 123 

Tal* szxb : FooUah firleod. rwmwtery. 

^;|TO5^ • ftr^ Tmf5T f^ ^535?^ ^^ aigfW srt » 

tr ft <«ii4(i«c anj 4W^ 1 8^m viyo 21 

Pif**! ^WWi ^im^ inrnwfrtt «^n^'Mmf^*ii ^t^^^i^rarnt 1^^^ 27 



J 



Book I. THE ESTSANGn^G OF FRIENDS ; Ilk 



Frame-story : Lion and baXL 



^^1 q«rt^iwr ?prt^nn» 

it ^ fni'^^Kt, w^fimO^i if^fjfir^OTTT J^* ift^ vww ^inwft tipftic i 

iTRR^^ iifw ^ • I'^i* gpni f^5W 
^ ^prm ^i^ffii: iTfro: i 

ftrf'i' ¥ran^ arft ^[in airani : 1 8?o i nth 

W 4ti|niigfj|t i i > ir^ TWif lyyTftyii 18 

^ tf ^ 'r^urwrt ^ n iw i^ g^: 1 8?<» i 

^sirfrf*rw^nftwiRrf^i8??i viyo 



OB, THE LION AND THE BULL. Book L 126 

FraoM-atory : Uon and IralL 
1(14^1^ ^ *ll*llfi[3'H'l1C 1 8^0 1 nptt 

t'Wt^ ^TT ^jlj ^^ « 

n|3^ aiflfli^ff*! ' M^^ii.yiflrin 189'Qi 
f* ^ I ^nfir^ «!f%wr: nSrtran inwr: i ^ ^ %3 f* %^port\ HmfW 12 

WR^Tf Y^iWT t| ^iT^fti^ ftftiMi4 ^ : iT^^ «wwT ftnm «n*%w 
'MKiH ^ t*n^ in? innf ?WTi^ » ^raipm awt ^Wt »wt?i i 




^fftiwtT^nriR ^aciftf^v^ 3ifim^q«t0i'«^rq < « h< h »hi* » ^ffir^ «^- 
iwiH. ' ^1^ T^ ^«^|j 5^1*11 UMi ainni ^T8m iw^ anw^ i aiw H 

arwpw^ ^Mlflni^j ^rfrfwiLtww^Wt Tw *Ml<Kmj Jim<ii^i4 Mf\*i*iH. 



THE WINNING OP FRIENDS. Book n. 127 



Frama-stofT. Tatoi: Bird with two necks. rrmiii»«tory. 

nwwflRMfiiJiff i ^<ii irrat ^Rfii; ^fNH if i Jsrda e 

II ^WT <i II 
^ I i^MU^ ^«*i^ 1?^ 4ft ^ % Tpl^ ipPt, *l^» • 3T^ 21 

^^ 'Wiit^ ireiijfx? trf^: ^^^irr f^i^w ii^m ^N^n 
15W wjif imn^ I anr ftr!fhni][fHft?n^ i iFmr^c^ ^ 



Book II. THE WINNING OF FBIENDS; 128 

rrama-atoty : Doto, mouM, erow, tortolM, and da*r. 

ftHT'R'it Win t«nln n^nn: i 'jawfr *ft ^ifWi^ ^nwi^ «n(QE^<iPt ir 

'i^ U ft^f^^nn •^^v^ipflf'if %fl^i'oi 
imwit,^ l^^ift^^w <|i«i^fV^«i ^Tvw ^ limqiii^^ ftRH<m«ii «i4n 

w^ m «^ aifif ^ijw "nfif uipWv^ ^im I <n ^ 

ft*ia*'nJiin»^if«i^ ^rrm ^aw:iii^ snotm* ini^ift^ ^'hN - 
5m: I ^iwt. IR ma^<t^<«<i< > Hwt fm ^jwt «m firafv^ utiw^fii i 

31^*11 ^?w8t in • wm nit^ ftnn I ^0 1 

9iTf i>n[ffTv 'TIP 'wn^icfli ^rw'i^Tinsnm'^i 

n^^^WT 5^1«B4fl m f|<.ti1 fwftn.i'n^'^'W'iiftRnlnsiwiin • 
4)pi ^ it *i4i«i*i I ni^ miin»^ » itlr i ini^ ^pwr t'l^^^ awf i Jit: • 
f^^rfWt Tw iMtflMfiwL IR 'pp^ I nm^ 3im^ I nf 9m# ^ifinni^ 
m»Tinm?mftt'»««nm,3nrt^i * 

pi(: ^n»^3inmT » ^^iiii^^in^i; i 



OB, THE DOVE, MOUSE, CBOW, TOBTOISE, aito DEER Book 11. 129 

Frama-atoryt Dove, monaa, crow, tortoia*, and daw. 

WW tww<W w^ft^ ^luit iiT «f^m^«iir4K I »!3f • f*n ^«p^i 
jflt WT I vn ullr I wt «!rtHi 'HT ' wwi^^arft f* »it ^Wftr i w* w i 

fl*IW,W^ WHWT WH^ W W^W 

WTW^W WW W WITWIWUTJ^^ l^^l vua « 

«IWI ftwIWWTWt tWWW^?qwmwt 

w<i^ I'y i^ fw^psfft » 

wwT?[Tf w^w^maif > awW iTi^ wrw: i 

aiftwi wfwfijwwMt^ wf4^ 

wwg*ift<www»^w*^ I 

wfiiwwt w w4^ ^Ri^i i i w 

ftfw^«njtwwwPi^S^»»ft:i<jm aruu 

Iw w I 'WNtiwifwnf??wt *ft ft^wTJ wwrj^wi^an^ 

w^^% tw^ ^^ivmtwwi«i »ytwT? w^BTf arPi i w 

wiPrf|[^wwTiWTft7i^5«;Tfnf^aif«nm ■arda 

WW fiTwr ^w»^wwwwit,t^wwtwwi wnl%^ain?Km^twwiR^ ftww: i «» 

w* w I wi[ •ft^PR.nw^i WT WTW?^ww»t WW wnTO.f^wmH." t%3 •wtf^" 
wwwr I w^ ifwr tf'^: wjPlw: WTf i wt;« w^jimwAwwwT' ww: «9if*i^ 
<wwit iwt: I w anTf I wi^ « wt ^ w^ I anwiw «ft uttwwr w^jitwrn t^ w 
^ wctwt: I w?t. wtw»^ 3nic.Tnnwwrt hm\M w wOtV i w?! w i 
W5 ^Nnw w?[T w% » ^pwrwt fWwt <twwn i 

tW^inwf^«ft%lWT^«ltlBWftfWWftfW?H<<'OI 87 

WWT w I IwwTw: wq^ ^ • %w ^«rafiif ^: i 

WWt WW WR^rtWn. WT?r fW^ WW 5^nft^WT W^ I WWW W Wlim ^*?W: 80 

wm^fH » ww.?w WW wTwwm: i w* w i 

w^Twf^ 1^5 « #^?^3rtw f|[ w: wg: I 



Book II. THE WINNING OP PBIENDS; 130 

Frame-story: Dove, mouee, crow, tortoise, and deer. 

^n^ 'Bfft'rTTn;^ • *^m ^^ ^A^ i 
Tr<m ^WiT ^"^ 'nn^*^ WTT ff^wtr^ f^r^^W nTf i i^ • ^^W" ^ 

»ft: » ft i <nq^«mf> ^ <ii <fl(M«iKi^ fiT % iffift iraWir: ^awnn i in ^nqPr 

iHtiflTCW HTf Hit: • ft 'rft^tm • ar^ »fN»pi: i m wm«f «wfN^ i 
^ ^ I *^ tM 5^ ^ » airawt «^t* f^: i 



t, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER Book II. 13l 

Frame^Btof7 : Do-re* mouse, crow, tortoise, and deer. 
TRW SITf I ift: • «WfT iff WR ^[^ffi^ 3Tft Ijftl • JRft %^ I Wt^ f*H 

IT «if I «ft: • fiiftviWJfM ^T^ ^f^ ^^ftfp{, T^frfif I ir «if I «it: • « 

if aiTf I WIT iff iw w hhimm: \ ^w ^W?nErf?rFC 1 15 

^ WTf I areH^ipR^ i ^ ^^j^nrnst i 

^5iwirn^ (^ i?rtmft I PTfinnn. yiMf^im*i r 
iRWtin^^^jBfifft • ft^ WTf ^if'fTi^irmi^ii^fii 24 

^ t T^tr sWTci; wfnp • ^rfftf ^rffti ^bhu T^rftH^: i 27 

iTi3^««niSNt i P t MOam i g ft^fVin ii$<t 1 ar 

^A^ vr^ wi?*i I wit ^ iR^ t*nW ^Ofif I ff^^ WTf 1 f 5> 
\ w^hnpi^s nwRi: I ^ ^1 80 

aiwnf ipni wwr » f^: ii?lrirr ff^« > 9^ n 



fiook II. THE WINNIITO OF FBIENDS ; 132 

Fraiii»«tory : ]}oTe^iiioiiM,cr«nr,tortoiM^aaddMr. 

^w\7(, ^ Vmtil irnft • "wf ih ir<^ ^ i ^ i 

H^ iWj^f^Rn I WTt i^M<i« i %«nfii t |qH> I ftRi awjPi »ni)pift f*t^ "^ 
icfiri awprn[^ani I ^ 

in^ ^ ^WT 'Ewt fp^w irn[t 'KHii ^wr^iiV i ^jw^ ftwfi n^mnwfl" 



OB, THE DOVE, MOUSE, GROW, TORTOISE, and DEEB. Book II. 133 

FraiiM-vtoryi Dot*, mom*, erow, tortolM, and d«er. 

^mi i ftfl^i^i « ^ ^ xft ^pgfiT 1 80 1 

flivfit i 

Hit* • VM ftrtwt wifliHi ^iwii'rtT < ff ^fran^t^ ar^^jf^^ i tlrv « 

awt ^ ^ ft^<i« < «M«n€ ^tut: n^i^^wn: i aiin an^ wi<i:H«i<m i Tnlt w 
^rranfiii tlrvanf I iiff • w ^inirflr • 'cfli ^w^ i ^ an? i 

1^ ipf1f)f I ^ ^ • tm: I 21 

f|T« am I ^1^ TWi • ntlf « arf»^ ai^ anffirorfli • «nfr »ffljft «iff 2* 
jt^^l aiftr I « anf 1 1* ftv^. 1 ftrw ani 1 »fr: • ^¥ ^nwm aiftr 1 
n^ ^RWtit irf P i ^^fi<»tiiRi I ^i^m anf lart m^ aiwmnrf*n"nn^ 
»jfT*. I '(niirt 'TOT «f 'f^ ifimrfif I « anf I ^ wsrS^ xf^. jRft«ni»^i a? 
wpraiY^ airtt^ ^5 ^i^ TP^ vH^ ' i[f^ I "^ fWT ^T'n^ inw: 
ini I ^1^ TW^ • Iff >wt «f»(^ I w ^m: ^Rwn^ «^ wwr: 1 "f irt 
fiwumi ait t| <iMifl i r^^i«n^ arew,^8yq<iTf»r ^ftr 1 ^b^ ?Tt f»f ^t^grfir i «« 
l^^anf nft: » ' B|<i«i^wiPi ^i1y^i:^n^ 1 ^nw am 1 



Book n, T HE WINNING OF FRIENDS; 134 

Frame-story. Tale li : Mouse and two monks. 

Pfs^t^ I n inn 'ifT^nfr *flr « icf?r *nrpn:iv: ^i^np^ • i:fii ijnn. »ni»^ 

imwtv »WT«it «yMfl«mH. an? nft: nit «^ gjw: • ^wt^ n »T^iJpt 
*^ ^w^ aurcVaipT *i4n^1fl: i n^ ^[wr <iyMfl«ii anif i »it; • ff^^nnuT ib 

iitfft^ainw: • *iiiiHt <i^ <i4|f^^i(toi 
ii^T^sfff iftgiarai ^iini«iK<BH i^T^w an? I pt »i^ n^ I nT?i ■ « 



11 'ilPm ^11 ^ 



OB, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEEB. Book II. 135 



Tale U: Honse and two monka. 



• HHi<^ ^"rnrqfiT i art f ^wft^R^ ^ ^aiVh i t^ 
i!^ xr^ aifq i^^iTO i«nipp^^ MykMitn *jfn\^ 



Book II. THE WINNING OF FBIENDS; 136 



Tatoll: HoiiM and two monks. 



^^ ^[|^ ^1^ ^i^^TirR in^^nftr • hj*mii^ ^nr^* 



OB, THE DOVE, MOUSE, CBOW, TORTOISE, and DEEE. Book II. 137 

Tate Ui : Hailed grain for aidnillad. 



iniRP^ aiRiwn^ Hin5H"m«\ i wSt ih «rTO%jniTOt« 

liPJ^ vrfWif I i!^ 9fi XT W I W irfiWfni ^iT^nfti I 

^ I af^ i!^ ^ inW> M4iM«4^^H «t vn#iRr?rT» 
inn ^ I « 

J|^»(^ ^c*H ^^ '*<*J<) ' ^^HcllH ^ «<*<4cil*MI I « 



13 



16 



Book n. THE WINNING OF FBIENDS; 138 

Tale iU: Hulled grain for mhiiUad. Tale It; Too greedy Jackal. 

'SIR ^ • 'rt: I 

arflnjisnfHJfif^ • ftrar h^ »TRi% imeu 

^**( arwr^i 

'RT ^ ^Wm«(^ 3Tf?^ 3TW iHw^ 

^r^ ^ Hftft *tH|r*ri^4| II ^011 op. 

tnrnr 1 3r»j tf^ wuum ^^ sfir ^i<n^K^<H^r 
*l'iit*' ^5!^%fl^^ MR^*4«ii^ wj ^iin^ aii5PTrR i im^ 



OB, THE DOVE, HOUSE, CBOW, TOBTOISE, akd DEEB. Book U. 139 

Tal*lT!TBe|i«»dyjMkaL TatoUl: Halted (raiaCBrutaltod. 

f!^ «Ti inn vT^^ifk • 'T'n ^ ^fs^ ar^rf^ irnjwi^ 
Hl^l^«*«ir*i I K^m^ ir^ ?R^ airsinoi W^ ^mrnft 



Book II. T HE WINNING OF FBIENDS; 140 

Tale 111: Boiled grain for onlMlUd. TatoU: Hem* and tire mooka 

1^ ^iRftifl^ ^K^^ ijM^wfl ^WiTC I fl^ ^|T W «rf^* 

sft ^^ 5^ "Ww <iwfi! ' Tfn I 31^ in»(^ ^ < 

■Pi^r} irf^: • flw w finrni sii^i nfro ^j^ftu'^. « 
ittm: 1 HUT u JT^ i!Fn ^ff! fi*ii^iri: i ^ ^jf^f^iii i 

^ i ife(»fl*4 i ij : 1 5Rt sw^\ ^ • «Tfft^ ft^ «nifTt- « 



OB, THE DOVE, MOUSE, GROW, TORTOISE, and DEEB. Book II. 141 

TWaUiHooMaiidtweiiMakB. raM«-alaim(«7): DMrdecsaotMcapadaath. Talaa 

^Pg^ 9TP? ^JI 'f'^^ * "NlTS[ 4|MlfA flRfli WW I • 
^iHRT ^n«i I^ li^ I w 



Book IZ. THE WI5NIN0 OF FBIENDS; 142 



Tttla 111 MovM and two monks. 



ai^^J^pnoT ^jwi^ wrt ^HiRn^ i vt \ ir^ ^^isr *ir^ 
w^rthn^ ^jSJl4lHH ^B5p( arfti ^ Tfitfn i *3rfW^ 

^|7qnjf *iji5t »35t sfx? iHHpTjnf 5i^T^%f riwni^H 

'I^ ^51Tf ^r^ ^^ • rTf^ ^^ f^RR «l<4*i^ ll^tH 

ai^ cT^^e^ %xnf^ fn^iMHi^ ^af^ WNi^ « 



Book II. THE WINNING OF FBIENDS; 144 

Tale U : Houm ud two monki. 

^!!^ lt^[ 'Rt ^n^ 'Ti'S'^ ^ nft^: t m[^^ fW^wn^ 



KX 



OH, THE DOVE, MOUSE, CEOW, TORTOISE, and DEER. Book II. 145 



TaleU: IfonMuidtwo 



12 



inn ^1 16 

f'Titsfi: ''iftij^ mR.-h^I'^ fN^ftp^ dU'l^fri I 

J _ . cSrdu 



IS 



J 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS; He 



Tale 11 1 Mouse and two monks. 



^5^ I Uf!^ arfti fW^ 'F^in?^ i ^ ^ i 
inff^t^ in^T?^»ii^ii^^s^fTOTO:ii^^ii tw 

wit ^^wm^ftui w?i][i ftjtfe mi^iT: «rRf^ 3n^:m- 



-/ 



OR, THE DOVE, MOUSE, CROW, TORTOISE, and DEER. Book II. 147 

Tate tt : Mohm and two monks. Tale ▼ : Mr. What-fato-ordalas. 

^aiw^^ff int. ^ft^TH 11^911 «p* 



a «irin M II 






« ^ ^ f^^i^ f^w^ \^\i\K Ti^ f^ arftr 
imi«n^ aril <^ *fl^:i 21 



Book II. THE WINNING OF FRIENDS; 148 



Tatev: Ifr.Wlla^fate•ord■lIla. 



cT^^ It^jWt f^iRfir I irt ^ in3J HIH*M*i^H ^ 

^f«nn I JTftnt ^ >»t irf?T irt « ^ »m i^^^l^n^ 
^Ht^^«i ^ftrnpw^T ^^ I H^ 'if?^ ^W H^i'iri ^ » 



OB, THE DOVE, MOUSE, CBOW, TOBTOISE, and DEEB. Book II. 149 



Tal«T: llr.WliaMU»ofdaliia. 



nsM^ft^i^^wiH r^m^Hiim ?^f ^ ^p?% f^wn f^ra- 



Book II. THE WINNING OP FRIENDS; 

TalcT: Mr. What-fitite-ordaiiiB. 



1t^ fk^ Hfro^ CRT fWrS fH:5Rrfti¥1 s^ 

Hf *\^*{ ainr^i i Of^ 'n^ hkiw^ c5^nw^ tra^n- 
^iw^^ft^j^i i R iPariHii^M^R^fcHj ^?r%?infnn'J^ 

fH»lfi#inn^ I iwi^ 3Tf^ "^^^vMi^ ^nwrfcr fftjf^w 

W^ ^I^flPH^ ^<*fiiril^ dTGisM*v) c*«^H*l ^RTT- 

^safir • HT^ ^rjj «i^ ^ i^ f?ref?T i w ^ 



Book II. THE WINNING OP TBIENDS; 152 



Tale ii: Mouse and two monks. 



?fl^?W ^S^mft * S^ai^ irarfff 'JT^: ll^bll 

ai^ ii^^i^ arr} « ^im ^ ^njTOj mo^M & 
^!rftR5^ IpnWt sfii • fM^ MR-yii) ii<)ot{n « 



18 



Book n. THE WINNING OF TBIENDS; 154 

Frain*«tory : Dove, mouse, crow, tortoUe, and deer. 

u^ *prafiT ^ ^: » ^ftif Tw ft ^fwm »wft n«»8 1 t e 

^wrft "t^ani ^n^^ • i^irft ^^ww^ f?n: i 
wnKTST 1 iftii^ ' ^^: ^nrr 'wt tcti i 

w ft «l»t«R i i 11^ a 

fllf<iim<iin TW f»iiw: I ^^ I 
»ff m^«nt^tl^ »WT<(.» iw][f^ n i i\wn<im i \ w ^imw^MHn : iiw:i «i» 

if<MiHrt <i^^3i^ vR^iqir^ Trfif flrawi I 

^ ^ ^ WT •ll«<l«4|l«^ <f^ HVlH I <l^<) I to 



I 



OB, THE DOVE, MOUSE, CBOW, TORTOISE, and DEER Book II. 155 

PranM-story : DoTe, moose, crow, toitolM, and deer. 

ff 5^*ifli ^vi vn^aiwi^ ^ii'il^wiH.iw ^Mi^ifli 'rtni.i ^^ 1 
anit ^1. t ^^tRi ^ 1 ^ ' 'Bfii ft*f% ^ 1R1 wj ft^m I 

HWT ^ I ainiW«l^*ll^l • ni^H. ST'l'W IK^ I 16 

uprrt »wft 1 JTFftiPr <ftr iTip I ^^e« p»i»» 21 

t^|1{<^ iftlRPR JRft <ftr 27 



Bookn. T HE WINNING OF FRIEKDS; 166 

Frame-story. fl»^> WTWi WH Wi ny dBui Mll M. 

3iT^ Iff sdWR ' ^ft ^hl^nnit ^wr i ^^ i 



II ^C^ % II « 

arftjT 'Rftfff^ aift^ ^fa<4%t ^n^ K^fpfrm \ « 
-^|H<ft<^<HKft i riirrt mRiic|Ji<H\r^ri i rr« ^wmfti ia|?r f^- 
vrfw I ^ Ht^»i i VM<HiRw ff m^ ^fU sfj^RTwr ^- • 

TT?^ I «T^ 5f^ 3Pm ^l^lfH I rilin|*<41if, I ^: 

^irf<^'WH3Tf^'^^wfH•^FI^^f^^^^m^[ftar^l<^?8^lir 
ar^t ^ I 

Ti^ Y^ ^ * irafc^ afg»rafif h<i?mm 
T^n ^i^iriM> fsfRi • ffhrft M<w<H i 

IJ^ ^ ^ ^ ^ ' #TO^!5fbR^ ll^?%ll 



OB, THE DOVE, MOUSE, GBOW, TOBTOISE, and DEEB. Book II. 157 

Tale vl: WMnrer and SUagy aad BonntiftiL 

ri^n«*mr<K«fh » ^ w ^ir^: ^j?n^ ii«i9«ii 

f^§tlB*t fw ^ • Ufti^ ?f 'R^N'l instil 

^ITH aiF^fJ IT^ H^: • cfM'^ fH«n^ ^OT ^ ^P5^ 
fiM^ilhcrJ^-MHl MUMi ^^nfi 'yStfif I »!^J IHf I i^t^ 



Book n. THE WINNINa OF FRIENDS; 15{ 

Tal* yi t Weaver and Stingy and BonntUot 

^^4^ < 4^ ^f^ 3T^^[^ • HT^ fW ^mfif I ifiTO. " 



OB, THE DOVE, MOUSE, CBOW, TOBTOISE, and DEEB. Book II. 159 
Tale vl : Weavar and Stingy and BonntUU. Tale tU : Jackal and Imll'* cod. 

Ztf^ I »1?L • ft ^rf^ilft »ftj | KIHKRf^H vi^ I lift 

fnOftjiR *niT »^ ' ^ ^wfft! ^r^ ^ miJ^ii 

II ^irqr 9 II 

g ^ *4<irrft<»ltl^ Mr<rm>yit H< 9 ri <;i r H TgPiqt ^KKJIg ^ » 
vn^ ^ ^^iPxIt^ H^SI^fa^ ^^Hlqpilli 3inS HJ.ri(W^ i» 
SfilftfT: I ^ir*<^ » TTOITW f^HFJ ^rt^f^ H^*ilHl « 

^i<mVfaitfl I H^ ^ ^%T initirr ^ ^rfif^m: 1 irt 



Bmdc II. THE WINNING OF FBIENDS; 160 



Tate vU: jMkid and bnU's eo<L 



f^ fu ^«n ^wni "^rfl^nrft? i arrowy wni^ ^r^r^ 
aiFTrri^ iim*iA 'ilfwn^ ^TB^ft^nfti • m^ s^ ^qn^* 

^ A ^ ^ A ^ 



Book II. THE WINNING OF FRIENDS; li 

Tale vt : Weav*r and SUngy and Boimtifkit 

A 

Hit: ^ir*<<v><ft sfir i!^g5T^ fiiMiWi ^[^Ry^ »Tir: i 



Sook II. THE WINNING OF FRIENDS; 164 

Fnun»«tor7 : DoT«^ monsa, crow, tortolM, aad daer. 

iw. ^Ift: fi^ gifir: » 

^ «nt in: <i«*^M« i <»*a I 

^^ fv^ «t%i^ir 'i^Tvi. annnwin. I »nr ''^'^ ' ^ ^ I *» ^ 'it^ 



OB, THE DOVE, HOUSE, GROW, TORTOISE, and DEER. Book H. 165 
Trim* rtnry. Tal* tUI ; We* rescue elephants. 

*if^^w ^ *a wn 1*511 1 <.*|<54i iH BiRiflfl^i. ft^if t I aift fin "WW I 

1 ^ift^wmi^ ^mm. '»fw ^^« < jft»«i ^wK ainr^ *^Tni ^nj^ffiT i 
1 ^wrtt fvit *wifiK ^ ^'li 11^ ' nn ii(|M4K4iii9: iH ^ni ^^ 

<i<^^ i ni i «l till 1^ iff^ I If 9njvm »w^ «nT iff «iir irfvi i « 



II ^RT b li 

M<«^**n<<ii ^rcfa ^^^H ^^<^^uii^ »T^ aiK^^K i 



Book n. THE WINNING OF FBIENDS; 166 

Tale Tiil: Woe resen* •tepbanls. 

^ ^pi^ 13% mMfi<*Mr«ri • irat ^iftn^ «if^ ^» 
f?j^ fik^ ^^ -m^m • Hit 'ihrni^ arft t >ift- " 

^K^rf^ f^f^ w5t5R HPmq fri I ff\ ^ ^f^ ^^Wfif : » 
wf^^«TJ^m*i ' 'I^ ^<P«irf ^JWSi: • f!^ ' •TTFWT • 

^ yr iH^ ^rl hPhm^^k i arq 'ngfir ^ir^ ^hP^^ 
TifwiT <^JH i P^4t.^4Ui» hh: wpw^ irfW^^ ^ ^^- 
?n^ ^3^^ P^^i^ '^I'Mt s^ ar^rnii Ht^t^n^c: i wSt 



Book n. THE WINNING OF FRIENDS ; 168 

Frame-story. Tale ix : Deer's fomier captlTitjr. 

ft^if iHn^K awni: i (|[<,h1 *ft it (i^^l^cci am^w iift^i^H. anif i li^ • ^ 

^*fW mtfit^'it ft'CtVJt^'O^I praha 

*ni inrtlr mil ^*oi««l ^^ i in^ 9m*m{| jhtpi. g^n^ww^f i uni^g^ « 



^ % lift I ^3isii * anreiT '^ I irtl^ ai^?^ animt %fti* 
10^ ^qfiraw ^ sf^ ^: ft^i^ nn^ x!!^ ^^ft^m- « 

TIOT^ f?ref9|f I drijt*!^ 0|H(Hi!H*lj4 *mMm^ > ^ i c^H 



OB, THE DOVE, MOUSE, CBOW, TORTOISE, and DEEB. Book II. 169 

Tkleiz: Daar'a former captivity. 

ffn^ «n^ ^ErWt 'rift svtftnr jj^ fHqfhn: i m ^^ 
art iQ?ranRtnT: • ijfsf ^Nmnis^^^'iT^ ^rj'n t h^- 

SI^hI^IIM:^^ KI^Ic4^44^ ^«^l|«**ywfHil »5r4j'i*fiw- 

ti^imi^ aRfJt^w^ H^ ^nwn!^ i tot ^ • t *ii^*I- 

f¥lin^ ^:fTilTr?T ^i'ii^ilHl *<|(^<hriin^<fc[r<44sMr i ^ ilf - 

^imiRilH • ?[fiT ^^^iTi^:iN?nn ^tjPt ^n^ t^Iit: i «* 



Book II. THE WINNING OP PBIENDS; 170 

Tal* Ix : Deer's former nvUvlty. F H i ma e tory . 

'wr 1 31^ in wjri^^H ftirfi? f^w^ ifftr^ ii^ ^ 

f^Ff'nft «!«n:irac fl^fl^Ri nt*^^nrwi'H frf"wt. ^ «wir 
am I ^ I f wart in*<*i w^ I ^ '31^'S'i. 3iMfic|MA: i cimK^ii. i w 

snfNrf?! • arpi «^ awwrrowTf <<\ft^<H. ♦ ai^w^^ifii i »<wrtc U '^ 
fliH^^^flj I'll ific*»fif I n^ f[WT M«fl<**i fHH, awf I *n 9fi ^t^^^ wn • 

f^T'infiw^rm«nrti«it:^i up* 



27 



OB, THE DOVE, MOUSE, CEOW, TORTOISE, Am DEER Book II. 171 

Fnune-story : Dove, mouse, crow, tortotoe, and deer. 

lit WW ^«^ *^ T«f^ amirwr ^awfr ^wrwi, tw 1^ an?*: 1 

ft^^aW < ( H^^lf» l I V=^H I indra 15 

V!R finr iwnl ^ I f*il ^prnnn^iqwi 

iwt <^ wf^ finr I w^ 1 ^Rinwc I 24 

^TPW ft 'PlfW • l!^ 'fT'^ IPT W?l ll^^<i.ll 

t'lnwj^'n^j H'^ • ^n^ W% fSfT^ i^wii 27 

ft^ ^WflF^ ' ^^ *lf ^^*S^H i ^ W II 
^iPm : I ^ ni 



Book II. THE WINNING OP PBIElflJ»T 

Tnm»-wltorj: Dotv^ mooae, crow, toitdaa, and daar. 



f(^«Miiiif|ii<i«iiin I 



>B, THE DOVE, HOUSE, CBOW, TOBTOISE, and DEER Book II. 173 

FruDe-atory: Dort, moiua, crow, tortoUe, and dMr. 

npi' wrt%f Ji^nn^ H ^ HT • jpjif irff ^wpf fif^ ii^|vi^^rf|[m 
ft will anj^X Mi^i(^*i|^ii(H. anwi wni wwr t^nrnf ^in? ^w*c. 

RT'y^ I if ^ ^"rtiRn f^ ^w!'!'^ «if¥iit I'm: «n^'*r ^nrtR *f*t 
^»t «t^niroi • fhlPmi^^ g nurf ^inf t^ <^iPrtw^ ifhm^ 




irfr^^ finw^ ^wpww I 
mir: Wf : I ^ ^ I 



THE WAK OP THE CBOWS AND THE OWLa Book HI. 175 



Fnunt^tory: Waroferowsandowte. 



12 



f fir ^rtsift* fwff n^^^^fT^ If^ifii: I a I 

wmftimi^ ^ ' ifHTf ^ ^WT^^ I ^0 1 21 

niT^i ai4if *n'f\ TPTPV • *i*)ijfM flit ^pn^ I 

^i^finlfiK^^«fiR»fwmrw»Ci 24 

Km ^n 11^ ^ww • ^fW f ^rtTf I ^8 1 
^*iraT«»rnnnfr«^irtfif^t^aira^i so 

mn^ ^iwf f^*i. 5 • irnfrtH *nHT (lm*i 1 



Book ni. THE WAR OP THE CBOWS AND THE OWLS. ITC 

FMnM-story: War ofcrom aadowta. 

iRT^i wftniT iff ^^i^»^ • Tfif % ^jfti ^1^^ I ' 

i|^ ^aift *iwt *iwt • imi<\ ^V^^ trt^T? I 

«ni ^ • TWIT unw ^n^^ ' an^«T: ^rIn ^ 1 

IIWT^I gtit^ i«i][<i<'m« » TTlft ^Tfm fi[qt ^ip^ I «* 

'sf* i^ T'^ft' ' ^'n^ f^'wu.mm I ^ I 



THE WAB OP THE CBOWS AND THE OWLS. Book ni. 177 

Fnuiw-story : War of crows and owls. 

^1^^ wit ^^Pt « iiRifiiiijHisnni: i^i w 

nf aw^Tfii '^ iiT'f w^ Hit 

fli^wft I^RW^iit i^»wn ^rf%i^m mau 

art iwn^ awnl irtftft^ ani m?^ m^^ ai^airanPnnil ^^ I 
^nijrt^Rrt?tnm«K'^«ftft1Ki'R>'Jo> « 

A» 



Book III. THE WAB OF THE CBOWS AND THE OWLS. 178 

Vnme-atoryt War of erowa and owla. 

ni«i<iiiftnii *^iPK » nw ^1^ ^iit ^^ i 

inr^ ^ ^rt«r • iw<t ^rifti^ ^w 1 8m 

fiWT^i|ffnfr^»^RP^I t^MHIW|f?H 8ci 18 

^ Tw^ f* wm mm iWT^ift • wc <t «ft ^ ^ i in^nfM vfrait 

ITlff ^flft ^5^ » 'TOT 'Wfil TTOH I 

^ TW fft^i^TirTO • wt ^wqftr Wk^ 1 8t I 
aro^ ipn^ n«T^: i «rf iUrt «9n«ii)ii i n^j^m aift iNnft T'n^ «* 

*iPWTn. q^ ^ • WNt ^^ft^ fii: I 

^^KW iiQ'^^ 1 1^4vY{fRil^7ii: moi a? 

iiiwiw SOT*: • «^ ^Bf? i «iK^: I 



THE WAE OP THE CROWS AND TH E OWLa Book HI. 179 

Fnune-story : War of crows and owls. 

^ ^'f^ mRfrft *^ • fir ^W?f tpw: mii i 12 

ipft mm ^r^ ntfr I ^nftift ^iftfliwi i im 15 

wf I ^ror t w%^ wnffi> ftspc wft MOJl^RniRi irfUfv^t i iw: 1 21 
i*W Tw: MmPB i ^: MwHn flifimi: 1 

HIT ^i^Wl W^ ft^ I 24 

5i^w^ 8fff I WW • ^rrPi inf*i ifV^rtfi • mfwEwrrPr • ^<^iiL^ jjwttj i 27 
«f WvfPi I « «if I «wpi f^rt^ ^WH^ ifhft TTT^: i?rtT^ • ^tvr 1 
ii^H^ <si^ii <n^lrii » ^^% H^^n I f^IJitk fMUi% jH^ft^inf*! il^nftri 
^^^nncq^^TOftiWT:i^^i so 



Bo6k m. THE WAB OF THE CBOWS AM) THE OWI& IgQ 

Trinwitory. Talel: Bird*«toct«Uaii 

«vpf ^ «nrtli « 1!^ « | m<ij<i^<ii«i I Iff tuT I «<NaOf^< l i^« » iiffig^ini- 
<0 ^ I fliN^tfiti i H i iKJ^wnSMfiiHi jll^ ! t^"*'l^<^ ^ H»'l^^l^l»^ ^ ^MlfX ^ 4^ - 
<l^^t<^lil^i1wl^^i^ l il^ft<^'i4 ^ |: ^iT^ iiSht Si^f^ ^nflH I ^ni%«» 

^K^rf^ ^ 4^'MlW4iinfc<»^'*iy!^lri4ilc»^^Mlri'MKm - n 
l^fflfl<'^IM'HlWHKlN'*hiini*l'8WIH'*l*^'l|4t(tI*MfiS|*l^i 
^1^ *I'*|R|^*^ aWTW*( I 3IWl4 rlR^ ^Hii^t tjli^O I 
■IRJ^ ai# Hn*4ii< l i:iWMri-«l^lMi^^ S^ITFI f?^ H » 

f<*MfiH*mffariMi t^ ^ ft^ I ^ ^ I 

ij^ sft ^ ^f^ %^ ^: ' ^W ^EJW ^f^ Tn^ I w 

"HI ISJRP^ ^3^ ^WT^ ' ft^ 'TT^ <«4JW<Rl I «* 



THE WAR OP THE CJEOWS AND THE OWLS, Book UL 181 

Talal: Birds etoct a Unf. 

T^nw, ^ I ar^ ^ irf^^ if ^ ftw: 'St%: i art w 



Book m. THE WAB OF THE CROWS AND THE OWLa 1S2 

Tato 1: Birds tteet a klnc. 



THE WAB OF THE CBOWS AND THE OWLS. Book in. 183 

Tale i: Birds atoct a Uat. Tale U : Slepliaiit and nbUt and moon. 

^(jftRl 'mi^ • ^^ifHi ^/f^mi ^p^ iis^ii 8 

vifj^: <^^r>ri 1 15^ ^ai(^i ^»nw: W^fn i 



*^iftiTf^ ^Rt^ ^^[^ 'HIT ^ftd i <i4t sSwit: lift- « 



Book III. THE WAB OP THE CBOWS AND THE OWLS. 184 

Tal* U: Elepbant and rmbblt and moon. 



aift ^1 



THE WAB OF THE GROWS AND THE OWLS. Book III. 186 

T*l* Hi Btoybaiit aad nbUt and moon. 

^ vii<Kiii^^fh * T^"^ n^ ^HT^fi^: I 

^jpf'il^ 9|f^ *Wt ^ftf • f^Wl^ClW I (viz.ii.iro) 21 



Book 111. THE WAB OP THE CROWS AND THE OWLS 186 

Tateil: BleplMuitaadraBUt and moon. 

^(^ ft THTr: «^ ^ J ^ -^ I 

Kfl fi^ \ mM\H^^V^4 ^^f^^s^ s'^n^ vftiR^ • n^ ■^- « 

ftfrapN^ I ^ *wn{ I ^nip?^ Jwr^ifw. m^hh: i 



THE WAR OP THE CB0W8 AND THE OWLS. Book III. 187 

TUaii: Xtapliaiit and rabbtt and moon. Tale 1: Bird* elect a king. 



^UPBTHTJ^' ^^ inint^ ^»T^ ^?5»w ^i»nnfNi 

aiq n^ ^ ^oflH^iuf v;^^^ ^l^rHdc^HriRtimi 



Book HI. THE WAB OF THE CROWS AND THE OWLS! Igg 

Tale Hi: CatasJadgvtetwMnpMtiMgtaiidliare. 

n ^mr ? u 
aiftj • ^iiftRf^ ^ ^ ^ni^ aff»^ apren^ I aw 11^ 

^i^ipin^ awn iUffT^ ^wiiT I nfhf^ ^ ^hi^kP i ^k- 

M'flrt^i^ • artt ' ftff^ am wp( f^^ fiiftrft^ isjnnw: i • 
?nt^f«ii %^ ^HN «rih ^rnnf^ ^ >if^iirffr i ifir 
*m *mfr<»iHHH^ 'rffir f^nf^ «if?RHig: i am ir^- 
f^ ifif^ %it swMH^ ^iJhRt 'iiH ipwij nfire: » « 

'^^'wi * "T rWT ^^^ ^j?T*^ » 1^ iwr^ra^ nfiift sftf I 



THE WAB OF THE CBOWS AKD THE OWI£l. Book UL 189 

Tide III: CtttasJtidgvlMtwvMiysrtrldieaiidliBn. 

WTO HJHKHIH^ 3T^ • W^ 'IT IfW IT^ *1^ M tM II * 

^ in ^RH ^ H^ I iRT » irfff irf?nm *M g |^KHKw«iH 

^Ht sn^urg^ apt ii^<j*<n^ri<ffi^fa<j'^<jfl<jitHj|i^ , 
v^'^fHt<M>rt*><JK^i^i Hn^pqr »!wrt: t[f?^ »i?r^« 

annflu^ I ^Hf^ 3T^ ^%«!! I ^ ^ I «* 
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Tate ill: CatasJadg«betwMaputridcttandhare. 

inn ^ I 

%r^%^'^ftimi<W^» %% V^^lt,^ HI^^ITi^llWII M 
'^ ^H^ ^^% * ^rof'iT «!4MfiI*rtM I 
4#^<N^fhm • ^1^ i^ftm »lfiT: ll^^ll 

H^fflX nm^ ^A^\ili ft^frt I cf^ ii[5f i|^a[n: I fNftrft: « 
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TateUl: C>taaJttd|*b«twe«iipartrfds*aiidliaM. 

« infir 'w* ^ » fiii ^gn^i: ^Hifir ^ iiami 

^TW *H*flM4fSH! JjfTT ^Pm 'TPt f'f^^^nfT^ » ^ f^l^- 



Book in. THE WAB OF THE CBOWS AND THE OWLS. 192 
falelu/cataaJndislMtweMputildteMidhar*. Tatol: BirdsalMtRkiiw. 

s^^«iiifH^<^ f<^w: ^«Brff5^raT vj^id ' aim ^ i ip 
^nw ijwift ^jPm J^sn firefw i ir^^ i^ftsn^ ^ftw • w 

^TO *^ ^^(tm • 1 nQ^fi i 'Hfint M^^M 
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Tatel: BtodatUetaUag. Tnnm ■tnry. 

lit 'T^ T ?5nn^ ^ ^ftmm 

«ii^ iipI ^ n: ^ ^fi*<i^ " 

^jj ^ ft iw^ anfliW: I ir inf i ipi ^ *t'f ^if^Tf «niT: ^ipft <^nn^ 

C e 
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Fr«me.atory. Taleiv: Brahman, (o«l;aadtlirMregnM. 



II WU 8 II 
MiWRm^ aifM'^ f*i«l«!*il 'nH 1T1R5J ^Tftrft^f^ft- 

^T^i^[ 1!^ I SHR ?Njf^ rlW 'TOtw: ?fNt: ^il^ ^: I 

^^P4r(i xT«5i^ siRpi 'IhRrt fi^: I ant ^^rni[ it^arSt 
^ ^ • ^: I 
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TatolTS Brmlmuui, coat, and thTMroKiiM. IVaiiM-atory. 



anipSt 'Hiring 3nf I «ft ' fi!»^ wt ii^i^» 'n^^^ 

if M^^VjM TT^ 'WT >|^ Hfr^^ >TOT5 'Jf^ ^f^VI 
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Talev: Seipent and ante. Frame-story. 



n ^^m M n 
aifij ^fUin*!^ ^^ifli^ 'ifwini: «p!Rnff sPd^Mf in? i 

fWTftfRl^^llTfvr: ^jcra^hft sf?T^: v[^i^ ^rn*nf: ii 

if^ t^nn^i ftMH^nf I ^w » siwi^ • iff • ^wrfKtitNw w 
f^ finWln W^»^ ft^T^ ii M<n4*<w V f^q^iwin. <imi<<iint I «i^- 16 

«^f«nqi Tj^rm nfir flww»^ sft^tm iwt«iro «^vn <<vqir^|Pi(|q i ; i 
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Fram»«tor7: War of crow* and owls. 

^T^ I fw(_ ^v^rvni h^mR iRT^ir nyfii^ ^^ifi\* uti^iid^f^ii- 
vift^T^ qi<i4iqvi4 sfliim^w tfr^ I «ft • w^hft w^nm i «fhr. inf: 

m^ ^^nn^m arftj^w *I8»!^ i^fi^ ^w^ <t??i^. ift^m I «it ' 
wrtH ?W Trfipw^t ^afin ^rfiN % ^wt i Tiff fit •n«i«ifti • imf 

Iff '(T'l awTT*! ' "T "^K*iiR*Hfl! I Iff aif^, iprt^ ips^ ^4ii«|i«i<i 
^iNrfl? I jHH ft^rJ v^ ^f^ ip^ awrtu i it ^ ^wt h ^^iwrac w 

im < ^ Mqit^fin*i «ni^ ^itr. i n^ t*i%Tifm aiianflif*i« i; i !N «f or 

wfW fWT ^nr^ I »ftt • ^w*t ipft firt ^ift «tli • ifn ^mirm 1 ftnc'ft'ft 
mf I ^ I ^;anmi anftif^^ ^«m^ *^imf^flin> ai^i^Kwin. fgr 
'ifrtiiNiffwfif: T f^TWT ^Tfwf ^ff'l ffii Tftw : I ifift ii<ij[f)i(|aH, 1 2* 
f ^ffifH.'J'rf'f f'^' Tift fiRwiSt ' ifNfwr^T fT*c I ^Ti 

If?;: <f<i)[MHf i^n iff*i^ nw ^w I ir^fWT ^qt«ni« i n<^ft? l f ww f miHiW so 
TTnainjfirW^ ^HT'Jftftiniificiff ^r^ Tfinf n^ it 1 fi ^mnr 1 
TWf «rtnTfiii ini:«fwnwt if^ywi% ^hir ^i^^kim ^ «i ft«iraiTt5ii 
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Tnmt-ttftry. Talevl: GoUtgivlii( serpent. 

n^p^ Twrt iWT't. I ^ • ftp^ irt ^ *i^*i I ^ 'tinfti^ i ^ • tlR^ « 
8ni l^wH I anft'TiT'i wt fife '^w i 



wu wjf^ arm ^T ^ftrax i ^ ^ ff^ww froS- 

3T^ 'Wife I %^ ^^rr •T ^ifT I fn{^ ^rimi ^^h^ • ^fii i«* 
iT^ a!|pw xwnfif • m^ ^hkh ^ ^^^ ^^c^iT^ 
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Tale tI: QoU-cMbk Mfptnt Tals tII: OeU-|Miig Hrda. 

^ fwn ^ ♦i^hnfti I ^ ^riwni|^: ^jft ^^« 

<lltHU^^^ ^ W^ ftrcfil Hlftw: I 1W^ 3Tft '^- 



'f^nn i^n^ fire% 1 'iTwn^ ^?c*n% ft^ ir%i« 
wnrf'in ani iw ^ntft #^^ ^w^ ^r'TpniT: • ^ 
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TaloTl: QoM-ilylacMrpeiit Ytaiiie-ctory. Tato tMI ; Brif— crHlriin darfc 

f^ "SlgrrT ' M<W< %m^ ^3I<RW[ I ^H ^ TJ^: ^5^* IWt 
SlN^ I ^ ' 12^ '^^^ 1J^ ^<r«rt • i|^ ai^RT^ TT5IT 

THkiT i ^^IhL xrft^ ^Wl^J^i, ^W ^Ito^ SWT'IfT I TT^- « 
sift? ITTfRr: W^ #1: 10i^ i!^ Ti^ ^^i«t<IHHI^ » 

MR.rt^K • "ff^ TF^rv^i Hj^i tr^i^ ^5ii»m: i 
wSt ^5pf1 sn^i f^rfw ^ftcTt xR?r • iwnf?^ h 

n^pjf ^^ ^WT ^rni ^ni^ 1 1?^ • ^ 9 fi *!'«i% i ^ <infti^ i ^ • 
i[^aii4iii*i«ii 18 

U ^6^ b U 



THE WAR OP THE CEOWS AND THE OWLS. Book lU. 201 

TalavUi: Salf-aacrlSeiiic dor*. 

^ %: ^: MfiKlfh^ ' ^ ftS^ llii^ai ll^^^ii 
ai^ ^^ i^i w6 ' ^HiJMWj[*i«tH. ^* ' 

^n^ 3ir# ^^Ni * f^Tf f<4*4c»JHK<**| I w 

SR 11^ ii^: ^i^ « ^Rqtfr: ^Wtftir: i 

HRi^ arwio^ ^r^<l^ • ft<^<7Tt| ^:ftm: H^^^bii » 

qPriMri i TrfimnoT « ni^: fini^ tar i 

iFT ^m^ S;^ vTTJi! • v^: « ^^ gf^ n WM si 

'rttfinJT i«fCT • 'rm ^^ ar^ ^ n«i^^ii 

D d 
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TaleTiii: Self-mcrlflclng dove. 

»I^aT^1|if: ^«nSt»^?^ ^^?n3q[ artful « 
in%^ arf^ ^'it fro • ^x^i ^kmu'm: n ^^m n 
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Tale ▼lii: SOlf-Bacriflelns dove. 

dm{^<liMri»Vi « »l| ^ ^^: T«<^ IIS8SH 
^ M\^ R>fj[lrM I H • ?T ^ it c^a^WI ^: I 



Book UL THE WAB OF THE CBOWS AND THE OWLS. 204 

TatovlU: S«1f-aaerilleiiic dor*. 

liDfl^iriiriMM^: ' ^^nwt *<f€*HM, «r»rr i 

^«R% ^l|f^^« ^?W V^ ^31in^ HHM^II 

< I hi^» : Mrrijltii4n ; « f5« ^ini! ^H^ TiioH^ «<m^« 
<W*lHl^^t^ gngT ' %j^ IWrofff K^^OH 

aftt 'TOpg»na?Rn ' fff ^ ^ i^^ iiH^?u 
fro: %2gt s*ft^ ^ • ^nf?! ^infti iiFit i 
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Fmim ■tnry. Taltizt OMiiuui,7eiiscwU'(D,aaAtlii«r. 

M^iitw: iOTin. I wt ^ '^T^i^ • wi. ^ ^: • f^ f^irrr. ^ftjn » 



arftj *»(Wnu^ aif^nn% iiRn^ ^fVR ^i^fVi^ i i^ ^r w 
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T«tois: Oldmaa.yemig'wlft.aiidtUaC miM^tory. Talez: Ogre, Udaf, and Brakmaa. 

'fN; ^JT *Mn«itriiH^^ I ^*^ lt^T9T ^WTf^ **ll^ Slrf^- 

Tpif aflwIjR.**^;'^ *^ ^rf^ ^wfrt ^nR5 1 tic • ^iinm ipi fiiH fk 12 



II ^5K«rT «^0 II 

ftr^i^i'^d:jaM^j|«i^*<iWu<hi<!d i <f5^' i niHiiiMr<^p 
^ ^Miii^ 3iR«ii inr^fi4ri^<44i^^ir<R T: ^N«5 ^ 

f?ni[ 1 »»^ ^ ^ ^If^ ^«fi^ ^fk^t^. f^r*irtd^l^ I 315*^ 
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Tatex: Ogre, tUet; and Bralmuui. 

'it s^ar^ini^: Fn?t^» rr^jf^ aifq ^ ^tyitftf j'hV'H 

^UTO • r^T^ art TlEif^t ^^^ft^ v^f^ ' ^J^^ 5^ 
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Frame-stonr. Talezi: PrinetwUhMrpaiitinUsliellr. 

«nft it W^t^ I H^'i^ <ft f^Hl^ • jfit I Sift ^ I 

niwfnrtWTftiiwwWt^Tw^i<^«^i » 



U ^WT H^ II 

tnr^^ fH¥<i§ ^sipfit iffi I ^^RfM4n»i5^ •I'ft ftvsii^H 
^^ *Tffif ^^iw^ ^n<i ^m^ffi I an? fi^ 'pft ^ft?^ w 

fipff gpRTft^ «*yif^^ ^Ru<fci^ u^'^siff • ^ W^im 

f^ I 

?qfiT l^HPTOT ft xrfH "^gi^ «rriM^i<i4i ^piftrrt** 
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Tmlaxi: Priaee with Mrpent in hi* bally. Frame.*tery. 



f^niTii 

'fttli iR m^ I ^fH f^ 'wni 1 9!^^ I 



E« 
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Tala sll ! Caekold whaetwrii^t. 



II wm ^^ It 

^K^'^^i ^ i5Rt sf^fT^: n^^prr^arN^THHti^* 
HM\ki\[: irtW '^^'"ni^ I 'i^ ^ • irt: I 

^nnrft! %Tt <^h3^«Ti^ aiwft^ I ^^i 

it^ #Twn5 vrpiff{ ant^ i fti^ • imt^ sf *imiw 
4n^ifH I »nr r<tTifw T ^ftPaf^c^ y^PmPni i m^ i^m 

ara^ I ar^T^ ^n^ ?<^ '^'fl^ I 

f^i^ n^fiiri'iKHi^^^K^fc^^ ^^Hm is'if^ f^^n^w 

5R aiFRT^TJ^ I iT^ljgftl^ ^ T^WTQ 5??^ fi^fH^ 3rf?r- « 

^m u^^ ^1 STO^ irfro vi**iiM<ri^ ^fujnt 
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Tate xU: Cuckold whMlwtifbt 

i!«n^ ^WR ff'T * art ^M^^ J^^fit ir^arf'T *mm<- » 

inii^l ^^ xd^ ^jCIWTT T?T*ft^ *<rM<l^l*i ^\^*{ I 

w^'44iii<'^Hi«l TiRi8ifti4iri^ Tim I a'li'hfU*^ % ^nrr 

3fRTftr I ir5 arftj *Rm^ ^^IW: ' ^ ^ "*rf?i: 'ScrrRr- 
Pc^flrH ^fM » fli^ iT^ »^: ??^ 5M*it^^ ai^ ^R?fiT • 
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TatexU: Cuckold wheehrrlcbt- Tmat-ttorj. 

'St sft ^«nff^ ^j5N( if^m ^^r^ spwcI »j<*>fV » 
iwnsf 'fsij^ ^jiMwA fH^pf 7^: ftmrs \ k% irff * • 

3n%ff W^^ I ITTJ^ ^W J^ 31lfc4i^ ^"^ ^^ »^ 

r^ 3if^ ^i^ ^mr^ I arf'rai'in^ «rftr if ^<6\^ ^w 

WraC fl^^ *^TfW 'B^ ?t R||<flnf«l1H, ^rf?'^^ ^T^ 9fl^^ 9l[K^m I 18 

ffii 1 9n TWT^^ iwijwrtinn^ urapriti^ i f^Pi^ arf^nnnp^ T'iftr i 'it 21 
ii'n^i,^^jiw^«ft*'ii^^^5wrTwW?qraiiftxnrv wif !»!?[» jftirac 

^wtfif gft4tiiTjn«^niTfinf^Tfinnni<<«oi 27 

«t *irit»t I «m ipnt I \n}m wwftfH 1 
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Tatesiiis HooM-maldMiwinwedaineaM. 



<4^i<^mI*j*<i^h^K^^^ ifn%f*T^ aiip^l^ 3ir8R-« 

il^n5^ 3IRiaiIW 'lltlT^ ^^'ni'Slit^'rf^^ 

^iw^ ^^HH «nftr^ • arsfrmrt ^ itrh^ ani^ » 
vi#: • f^ 1^4 TT'^ * 'wpn: 55i^f^ fNr^HH- » 

^'Sl^ HT^^n: 1^Ti(^' iWRT^ ^^^t •T "Pto^ ll^b^ll " 
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Tatozill: Honae-maldeiiirillwcdamoaaa. 

aiSt sf»^ CTt ^i^;s!!rir ii ^ M^ifa i ^ ^ i 
'Rt^ Iff ^ ftw» ^wt^ Tim OT fif*H ^ 

grey ^ ^^ ^ ^Hi^iHi ^ 
315^ an^: I ^ swftii I iTJiT iT^hn irrw firifn i « 



THE WAR OP THE CROWS AND THE OWLS. Book IH. 215 



Taleziil: Monse-malden win wed a monse. 



ilFn^ 1T5 ^^ ^^5^ ^[^ HIW.*^^ ^5^T^ I M*m^ • 

arfii* ^: • ^ «j [r^ i f< . ft sfj^ a^^ j^Rrfti i ar'j 

^PBwn^ api^ WMW "HI inr55 i ani gfH*ir %^: 

irft s^aifM^ sftar ^: i ar"? ^ ^nf^ angi: i ^[Wi • » 
ar^ n^^ifa I ^pc^ I mrr • aifrR^ s^ i ir^ 

»nrlf 5^ arfii^t sfti ^^: i afi gf^r: m^hh^ 3^|]^ 

Tf^: ^: 1 5%: M4ri<N • i^ ar^ arfWt sftj irf^i 
ain|^ ire»n af^?Nf(^ • awf '^i i gWi » itbi nfiwrfir ^ ai 
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Trama^tory. Tate zIt : Bird wboae dung wa* gidd. 

^gt^ifriPiir^ij * jjf|iinm^H argfireifii i ^ sfq H«fqt- 

««]|^«<iQii^i(i<L ji«B«ii4iifK r<i4>qnf< i ^ Tf^wPn I «iw ^flprtl^ mj- 



II ^fim <)8 II 



St 



^3^ '^W: ^ Sft ^Hl^4t I ^^ TWft i!^^ ^« 
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Tate zlr: Bird irtioM inag waa gold. rrama^torr. 

^^^ I ar^ipipi «rf^ iraft ^ r<<Hmr^^ih imT^jsi^ 
^nrf^: I riPhM4<^ iz?i xn^ ^w: i «nM^ g ft m^ 
'Sf!^ irsR^ ^TOinr fn^M i ^ 'fti^ f^^nn^ aim i« 

5Hgnf^ g^nSTflf fro ^pr • ^ fiFi^ ari 'pif • 



9Qf:i SI 

1*1 ^ 1 1!^ ^nf^ «Rn • tun gw«4ii4fl: irfMt <ft>rtt i nf ^^(H, ^iwi 

Ff 
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Frame-story . Tale zv : Lion and wary Jackal. 



II 1WT SM II « 

'N'ifTn^ 31W I ^^m ^flPrf ^fRt Krft VfjPM fl'd'^l- 

3!ft *ftw^ I ij'^^ ^rm ^Jjifl^ *35t sft fi^ Urir* 

>inifT I >5tl • f% 'T W^lftl ' l'^ HTT ^m ^ ^TFRIJ 

ar^ i»^ ^ ftf^^ P^Hrirt^K < ^!n^ ar^^i^ifi^m w 
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Tale XT: Lion and w&ryJackaL Frame-story. 

WliiPl • ^ THnft int I ^wt ir ^WMT » ^ ^ ^jnwv i wit *T»r 
9«iiniir. vnm: i ^ n t ^ttt i 9 

^ W^n ^lyvnr ♦iftut n^wiftut aH^M^if fli% ^ nf^trfji i w is 

^Mt iW <WT 5l«in4*i *nf I *9if*ii • 4(if4iitqr wit ^rar ftu^r 1 w^ 21 
^imR^Ki 4^1|%(|I 'WiTfl'it ^fiwff ^|)m 3ft?[i^ ^^njwT^ nfii • 

mw • ^ ^ ^ i wj ^i i i m I f^fKTf fit <firi « «it I ^w • ipi ^iip«^ mm: 1 2* 

*»i^pw^ 'ift^flf I wt w^ w*nm trtt ni 

t^m^wflwntiwiwj f*wfiiii[v^i^oi bo 
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Frame-story: War of crows and owls. 



^T'^ snft H^S *5 • MMiflj 5^w^n'^ I 
Iff aiURi t^rd^^amf I i3r ' • 

^TO^ 19^ ^ww^Bt«rt% lit *^ ''^ '^ « « 

urift^ i^^PifW ifiRT^ ^ gwK I 

<n«i4<i<timiMfK ftiu'i^ ' in i l ^ i?of I 27 

lffq^Tf5»nwtnPrt%^Tfi^^^i^'oi •sida 
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Frame ■tory. Talezri: Frogs ride a serpent 

«(Kfl1 tj'vnnft flit • ^8^ w^npwT' i 

smA iN% 111% i in«mt«pn^ I « 

vHHi ^mifH init nil*!**! ^^ 15 

ftmrqpt iq^rf^ vnns 'ciW 
wi • THW'C • aiRmKiflri *it|nf<fln si^wwfi^ • ffir ^ .iiw)[s»c • inc 
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Talezvl: Vrogartdeasarpant. 

Sfn^ro: I ^i*KU!*(^ • am TT^ W$N If'I I^TTfTO^ 
Sljft ^J I W^ 5^ ^nrf?^ "ir^Rl^ ^iMMHJ I ape rlfhl^ 

^: I ^ arfq ii^n^* fiPitt^ft ^mr^: i f% ^^|^ i 
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Tmla zvl: Itoga ride a sirpMit. Tal* xvli: Cackoid'a rermi* 

*filM^^ IJ^jtrt^ ^f*^K H^J • 1^1^^ ■^{'rtfffH*^ 
ftppif 111^^ WfhUT • >?%^t ^n^ IW 11 ^^M H 



11 ^mr <i« u 
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Tate zvU ; Cuckold's revenge. Tale zvt : FVoga ride a aerpeat 

ftm wft ^ iW5rWNK^T^3i^ 'nnft^iaWfTO 

^5Tnm% im ^Rri ^ron^ annM ^^F^t ^uprfiCTt « 
^r?Htt » in^ >wf ^ nl^l^Hw '^: i£^ s^ 

^^•{ijRsril ^pjTiol wu^ I ^Rfl^ ^Tw Fm anw ^sif^* 
M**N*i^ aim I wn^ airft ^e^rsflf f*.MHiRi*i ^^ 
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Tmlaxvl: Frogs ride a Mrpent rwnmtory. 

ffl^llii M^^\ fnpn: • ifwr ^wift ^ ^ftv • ffir i w^ \^ ^^ i 

^ I «!TifirK ?^^ ir^ » ^»^nT*r irti^arft ^Sftiflflri ini f %«nr ifW 
inn jw ^ ftirt ^ inpn,^ fftr i ^^o i ¥*•» 
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TrtmuhUtncyt War of crows and owls. 

9fwm • ^iTf?»n." t*iNifirtiS»w • ^ «^*iTwi% PHiKf|« i H> wf^in^ 

*ii^ntii 11^ T^ «wi^ anrartrwi 

aimni4if^««i H^^ vm^ i^m vm 

Pitifif ^M^^ ^j « »rt% 5'''^ ^l'^ • 
f 8igfi<P I Ji * finp y%^ w» I ^s^i 

Iff ^qRlMKlTiUKd ft*(|i*nf\q % I^[^«ll Iff T^ «i^^ ffniwg* 
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Frame-story : War of crows and owUu 

^K(^ ^ I ^if^ Tj^ firtSt *Rf^qw^ 6 

"ft' ift^ ^ti^5 m\^\ I 

4HJ[Mll|^IM<H ^fWT^ I ^^0 1 iip«9 

isWHi iraw ^^%^ f*RRn>f Minfl: ^irrtt 'nr 
9 if wrfi^ ^rtrt lar yn n^i^i, inn \ 

f^ ^Vnn ff^^ irft^ fJlrftfllfli: l ^^^ • hari 18 

1^ ?l iRCwn 4i3ftii«Ki: UTRprnrrfinr: 21 




II art'^ii 

atnifij y^i^f ^ 5 ' ^ ^nfii i\nl *iRi*i I tt • ^* 

'i^'rpf Tw^ 1TI ^T^: I « iftfii^ Tmff ^iHTf*r uWfir i SR 
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Frama-etory: Ape and crocodile. 

*i^f«iwT ^iiy^iflm wm iff iStwt^ I ^ iwitn. i sif^ > ^ unn^ 

anu ^incwPi ^m ^ w^ iri^ tt^ fNt inwiwiwrail in^RiRi • » 

ft mw^iSt nnFc I ^M^ <tq<^ imf« I « I 

^ ftpn «nifintt^5R»nwT»^ I 
«in^ arftr ^ ^ W^ Tfjqunnc 

«ni^ I nt^ ?l «T mwT «T • nn t* inn litift «ft i ^mr^nflr i «w 
ir fiii: • nn^iN fif iw %f: I met* w¥wr I ^ iRTi^ ^ H^fnfii « 
in^T nit^ iii^M^n»i wm upgl^cwwifir i 21 

Ft iwn fli^ wrm ft^ ni ffl i aft^i fr mi 1 «cft • rnn^f^^^ i 

tini « awpl iw *n^piTnm P i ^<P i <i t <<rm : « «rt 1 »ft: wm • »n % 
ft ^ig^ ^ • ^iwc ft iifiifi[»J ftvi ^^wfNflr • ^ ^ iw «fl<tWKf< ^ - 
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FraiiM-story: Apa and crocodile. 

fi^ • ^fnin aiftrfW % *iigMwii ibA^ • wfn i 

win aift *nyi!iftn ai^iw < ^ nii*n ?raiT amD^f^ ^in^ i ^ «irfh(^ i 
ft^ • aiflff ^i^ijCWJ ^<^ yfiliH^H <s^Tjf(i iri'w 'jw^ ainiv: ^^''JSh » 
iftjoit 1^ I ^ «ft n^ ifWT 'ffi'i^*^ anf i ^ • n^^ii^ • ?itt • w^^iim i 
fli ftwWH I i[it «t WW ^BK aiRpr: i wiif^fWt «wt^ «wnlV w^wt 
airatvi <t<im«« ii wtwt: wt<nw i «nw: • K*^ w«iwt»^ i irnfil wiMIH^ « 
% irfV^ I w^ ifw w^t^^i, Pi^qiH. anw i m flMt *i^8^fl1 *wnwfw- 
iiWT?^ fjwwTww. arft wij w inr • ft^ WW w^^ i n?t mwr^^arwr 
*aiftH i «in • ^«n<n8^^«im aniircf^ i wwwfrt^ w i wj^ « wwr w wrwf - w 
wrt^ ftWTWi w>?T^ airf^ I wn. wnfwm anft^'^HT i^mwh^i «nw: • 
flt wwpwt WWIT ww?ft WT ' ^ wv^'wwti. fwl^Hw: • w^i^ aiif I wt: • 
wwnn WFT^ ai*i<ii<miwi<ai<^<t<ai4flH. ww i^wwr ww% ?f>i^ wwrw: i w 
?l^ aiqftTPH I wi: wi|<qwwfli^ wiwr-* wn i wj^ • ww iwi » f* fwr 
*ii^wwwwfwwBt<?Jw wifjftzTrtrcwnfW 5^iTH^ ^wwfitwi^i 
'tf 3W]< <anH^* i f^m T^i^ «^[t*>w: i ?i^ fwr ww^: wtw»^ si 
anf I wj^ • w^ipn^ • ^i^ arfw S^ w^ tr i<ci<i • ^ wt ^s^jtit w^ 
wwftiWT f^^anniwmfiiw*! i art w m w ww.i!W wwpii^q WFiwrfw i 

ipn^ wwT ftfwr ?!^ m wijwwwm aiww?^ i wtw^ «ft wfwinRRv- m 
^wifrtwrtwww*? ww*^ arft wwfMjft<.w, aiiwrw ^W^WhiTwwwww^w im 
iCT w<|M i fMH. aing»^twiwwT»^anw i artft « wwr w»n; wtwt: i aiwwi wm 
!^;»^wwrtn « 

w fiiw%f aiftw* » ftw% *ft w firwifti. I 

ftWTWTf WWWWJWW • ^WTf aift fwwufli I ^^1 
nn w^pif aiw ai^^^i^i Vf wwTWC I wwT aiTf i w^ fliw » arfw %»> 
i^w»i»^?lwT5q?^ wf wwf^wpiwwTf wfwffii I aiw ftfwrt*BWwTwV 
wiar anf i ftiw^^ • Phwmmw i flt wwrf^ ^^ t^^ftw wiftr i wf 
wwnft ^iwrrw»^iacwi wwgwwipwnw.w^'f^airwiwf'C'ffi' I WW wi «* 
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rwmwtory. Tate i: Frog's rerengsovwlMipattMlfl 

W^nw Unm i ^i^ • ♦awn ^ flW^ ^^ ^^t^i^nwr ir i^^tPi- 
tratvn "PI ^ ^Pctft ^ 9 

^hlT ITT d^wi inVfl I 

1 ^W^W H*!^ Tifil ^Pm I ^B I apt i2 



<i^i^^ ^aifsmt s <m^mj1hm ' ih sn^n f^ 'is^ 
arwnct^ I if ^ J|^ 5^ aiftjni^iiv i irt ^pro^ h^ 
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Tale i : Frog's revtnc* overlMips itulf. 

mRsi<fcHij[^ 3115^ I 3n^ ^ I 'it >t^ i h aif^ i 
^ I Tit mRh^i^ art f^WRTJF imj: i ^ ^ • 'W : i 
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Tmla 1: Frog's tt/wtngp overleapa itaelf. 

Ji%5| ^rf?:?^ I inrr itfj ^ aitilm*^ i^amt %g^ 

JW » ^ iR ^i^m: I nw?^ aim I H^: fiR^^^^ • art " 
wwPi^H^ t«NN: I %^ ^in^ art ^^infti » h ^^ 

^^ntil: I J(^ T ^d*M*i^ I 1^ T!m inrfH^PxIrt*!^ ' iT<5 
^ ^ ^ 'i!^: ^5%^ >?f^ffT: I H<HI^ %f^ H^TT 3ff^ «i 



Hh 



Book IV. THE LOSS OF ONE'S GETTINOS ; 234 

Talei: Frog's revengo overtei^ ItMlf. 

anf I i% ^vs^ * f \^^*i arfiiffit ^T^fTT I wff{ art 

'rfiT I 3T^RT ^n«\ ?S'^ ^'^T^ I 

'TOT ft llfty^ 1% • Tf ri^^MHl ^ L^i'l I 
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Tatol: Frog's iwraiige ovarlM^a itMlf. 

^ I ai^ T^Km ^RT^ wmi aifti firt virMri i M. ^ 

(jiM\ RkPcl^ 4t5R % • ^nfl 5f rl*[l«flrt: I ^ 3^115 I ^ 

if^ in ^^iifti • fi^ 3T%in^ arft fqnrt fw^ ^ra!^ ^ 

fl TIRWJ I i!^ "WT ?n^rain5J ^hP*!^ ^f^l^l^ TRH ^ft^j 

ifif I »it^ ^ iT^ T9^ |ffcn?^; arm^ ni^liR^ 3!if I 



Book IV. THE LOSS OF ONE'S GETTIiraS; 236 

Tale i : Frog's revenge overleaps itself. Frame-story. Tale li : Ass without heart and ears. 

im; ^^h^ awnwnin^ i ant ^ i ^ i^ nfii A^m^- 
»innn^ » xf^ I K\ ^^ Tif^ a!ir5 < • 

WTRnftf I ir^ ypn tit ^iif • ^ f^ ' l^pif ^^ i^ i "^^ '^ 
aiTf I ^ • t«R art w^^ im *iOTinfr «ft ^Rn^ nw ?t^ ^wiTanw n 



II 1WT ^ N 16 

Ht ^w^ • aT%«R fNif^ ^W{ * .3|^*ii*^ anrwt ift 
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Taleii: Amrlthonthtaitandean. 



ft: • ^ I ^'\\€^ am I 'HH ' ^^:^ ' K^ 3Tftsr 
fm ^ sgmftiRW^I^ ar^H^ fin i h^rt^ anf i 

SlWiT ^NRtSR^T ^Tm ?]^ an|: I Ht *4li|c4* * rt Iff^ 

« y i iAH ?i5p^ fli^ir»ri<hH ''^'^^ ^ ^ 5^ «ffin^- 



Sook IV. THE LOSS OF ONE'S GETTINGS ; 238 



TatoU: An wttbontlMMt andean. 



Is 



niiT f nw: H^Hnf 3in^)it^ I Tn^^ f'*'^ art '*0f^ i f^ 
wn ^fairiih*^<u ^m?f««rf( • im: ^^r^ arn^ aff»^ ^ 

fn^ M[^% "FRfir • iTT^ ff^ 5911% ^t^ "firefif i w 
ar^ ^rm ^ ^^w: wf i >ft mVn^^ * ^^mA 

int^fW^ affWi?[i^ • iRJi ^4lMHH^i<i^ art ^: i k\^' 
^ 'fn^j: iifW5(^ anf I ^fw » w TwMt ftftmfif- 

^niTOnn ^re: i inn ^pn^ hviA h^ s^c^pitHI fWJ « 
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Taltll: AaawittaootliMutandMtfs. 



mrj^ rtiMHHi^inift Jj% sf^ i^ ^ nftw: i w**^ 

iR^f^'5^ ^ ti^ » nftif ^N?^ ^iTJ^ H?^n 

H iw ^Wfi T^^ti fwR ^'l MRi^ •rat 1^ ftci 

Tftir ^ ^ ^ImmOhun i <^jimh am i an: itto » 
Njfagdl 5ftif: I »fTTc!y: «ftinn^ ain i laifn^ » nr 
551^ FH^ aiTOtvT vRi^ "TW >3^ s^ aipm: i anf » 
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Tale 11: An without hsart and aara. Frame^tory. Tate 111: Potter aa warrior. 

^TOT I ^t ^fiifif^ ^wpni»T fti i RiflH. ! in^fip^^^ I 



a mm ? II 

im^TR; fft^ioFWi ^TO HKw^tJi^MR TTim ¥t^ m^- 
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Tale ill : Pottaraa warrior. TatoW: Jackal naned by Uonaaa. 



II ^««n ^ II 



13 



^: w^ • ainfhf W^ >^t5R i^3iTi ftr^ aiif I fii^ • 

■^ • H^iffl^ ^rpj'^w, *^ » ffw ^li^ H'lT H fiT: I ^ 
^»i?r:i 



I i 



Book IV. THE LOSS OP ONE'S GETTINGS; 242 

Tftleiv! Jackal nursed by UoncM. 

^m: wmm: 1 ii ^ ^ ftrf^ Tfff^ih f^w^ 
ani 1T\ arfq JJTiT^ it in^ H^^^ifi ftii»n ^wi- 
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Tatoiv! Jackal mmedlvltoiMM. TatoiU: Potter aa warrior. Frama-atory. 

H^^wr HFi ^niri*^^ i^ifl "ftrn^ artT^ f^l^ wf i 



'ift'ifii • ^ I ^c4i<4i sf^i H^ aiinn^ ^ii^ inrc: ii 

^qai^?! 1 15 iB^f^ aiwrpwn sniBrtH I 



Book IV. THE LOSS OP ONE'S QETTINGS; 244 



Tatev: How fUs* wife reward* tm* loTe. 



Trf : I 31^ *4^k41*4«^ *ll*ll*ri(Hftri*(^ I Slrt^ • q«!!T • 

^ A ^ A 

"^F^ ^^ lt^»^ ^HTR^ifif • ?n^ fit i»ni^ sfTTOn^i 

«lft< • cIiR^ ?^ ^fhrfW ITRRJt I ?n^ ^i^ *llfl^H ^J^- 

*3? fii^Pi^ ^T^xft: iH^t^HiQ ^^11^ I ♦^TR?aim I?:'! n 
^ 3ftf^ w irraNt I arJ ifi iifT ifti^ 4H«Mif^ 

n^ ^m^ i fi^ii nfw ^mjrat m^ wfii%nn^ i « 
H^» ^trn^ art ^it«R "jt^^ ^wm^BirfH * wt^fwj^ 

'wn "q^ ai^^ ^^'wnTt f<*MnKi »fhn^ ^fWif i ^ 

1^ ^ ^ ^m^f> • in^ iw ^rajT nufsjT ?R I ii^ 
afn^ I fi *mrM*4^H Hin ¥t«?fti i 'q'r^ i ft^ 
aiHH)[ii>«T I an'sf wn ^ ^^hro: ^^j i ir^ ^^ in^ 



21 
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Talev: How fidaoirife reward* tme love. 

>wiBt w* I ^ ^n^ *i^T^ «T^ aren^: ^ifR^ i 

f^ipin^ 3Tf^ xn^ ^ • ^ I ri^^i^ftT) ^niWBqfH- 
iT^ fm ^^'WfRt sftr ^Tjftj I iw iCT ^ 15^ 

^u<H^ IT*? iT^ron Ti^T "^ I 'it ^wrt: • ^ i wjm- 

hI^ii^ ^^hi ^%f fire I 21 

^ni « TO# 'l^nwnii, ^s^jfti ^nwrr f^r^ ^i^- 



Book IV. THE LOSS OF ONE'S GETTINOS; 246 

Fnuiie«tory. Tatovi: HandaandVaranieiaBala'vaaoflOT*. 

Tnrw^i Hfe» ini^rviijFr ^ f^sf^ l^tii^ af%i8 
iTOT ^WJ^ » jfk M^^ in%^ fti^UT I Hit: ^rf'rort 

«nft *^ iN^ I 1^ ^jwl liip^ • fnTf|[ I TRTi T<t **^^ ^^ • 
1^ ^[^ VMM II* '53''^ ' 



n iFn ^ II » 

^ftWT ^ilf •l'^ TW T!nn I ifFI ^^5l!l'WlRl'W^*4«Hi^: 18 
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TUe tI : Nanda and Varamci as alaves of love. Framemtory. Tale tU : Aas In ttgeriiklii. 

wi • ^ • fi'i aifir i^ii^Pi^n. ^ft^w I iwwc nvfK^ wit «rt nfii » 






18 



Book IV. THE LOSS OF ONE'S QETTINGS ; 248 

TalavU: Amlntlfer-akia. Fnf« itofy. 

ri^^4^*^^^^^ ^ ^«!^rftf»^ awe: i ani S: ^^: » 
'Binnf^: H 6 

wi • ^R • ^mm^ « ^ t*f^ *i«iim.i«*i. I art nMlwif ^<ii«iii< ^i ( w 
nfWfir I ip^ fWT iit»it: iif««i ift'iT^ I »ft: « nim^ «* *rjt nvm 

^ft^m. W tf W«t • ^ 1^ ^v^ aninr: 1 8§ I 

^ aww^nn.1 ft3[TOt • ^flj^ftirot fiTf nff: I 

^ ^t|B^ 1*1.1 jhIRi ' Pift^^Rfli: t^(m i8'®i « 

«Rit mv^ftR.31^ • *^tTn©^ itftm*^ I 
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Tateviil: Advlteroas tricked by paramour. 



II «ii«nb II 
ftw I inr^ aj||fJ4firi*( i ^: ^^n * in i^^ » h^ 

niir^^i H^ TTi^T 1^^ ^ ^fhlrytqi: HMKAHb^i;^ I ^» " 

inn * ^ ufrisjH ii^RiH^^Hr ^spjt 'wt tj^ h^ 
^ Sfq cTTi^ 3T^ fwi <fw ^^5?^ airf^ Jffmc I « 

^ ^ Wl^ fRT «f ^l^l^l^H^ 3igH^ ^^Hrt 

^H^jii^<Kii *fi'iii(*i I fNi ^ • *<ir«i^ ar^m: ^^w? " 

ftiR^ 3in^p? »naiTfH I 

art ^['nTnn ^ ^w w^nranftr • i^ ^n^ 11*1 nhnV 

Kk 



J 



Book IV. THE LOSS OP ONE'S GETTINGS ; 260 

TalevUl: Adnlteren tricked by paramour. Fraiii»«tory. 

r**iHn^ I sj'i. ^li]pH f^tn^ aiiRfi'i ^Ti^ wi siif i 
'in^ '^w: qfa>5 i ^ fTOi«r ^: ftw 3ir# i h '^ 

irt iwr ^swvn: ^^ arfw <w ^ 1fi<w f*W^n»c • ^ sift • ffif^i^fii 
«i^arf^ 4Hi«i«fl «^!t^i 1^ fi^pr^ aiPit:(«S(i<i<il^ t fn^» 
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Tiiiiiwlorj Taleiz: Ap* and otBeloiu bird. 

ffil I W^ f^ WtC*i,^lfift ^ ^^K ' Wl IT 'BfT^ Wh^ ^fT'l ft:*IK«llf3l • 8 

^ i^ J^ iT^ • ire^T^ ^ift'n^ fw^ I 
*nwr«rT«fitftw:«^W^«rft**ftriM8i « 

^n^anwuTHi^ihrfif ^fi^aif«i5J^ww^Wf^^i»li ^if art 'Jrt ^'■jTfin 

WW • 'TOT fiftit «ft t*i ^s^ 'im af'pBncRi i ijt kw *|ji«a)[M^ii*i aifl 

?[?[Tf*ll^^ i^W I 

Vm q i «K.^f | ' ^RPP filj^Hm I MM I 



il ^sm a II 16 



Tf7!fOTSI 



g ^ MI<iH*4l^#\ • ^% ^m^fri: I 21 

litd^im^rtt l|^ • 'IW ^ ^^ If*^ II m|ii 

<^: • n^ imf^ * \^i:^U\ \ m\A ^^H^'k i ^ %bh^i 2* 
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Tale ix ; Ape and offlciona bird. Frame-story. Tale z : Jackal'a four foes. 

Wf{ va^^«ifn • rt<I^ if '^j^^^ 3irOT K^^* ff^TR ^Wnr: 

flf^ • 4iiM<i^9|fq % ilHH'^ 31^^ flfltu^vi ^ I TR^ Wf I ^ 
fWT wi^ ini I »!3[ t^iw^t ?wjft«iRir 4iiHM<\« i *i> ' ^ U^m 

ii^ amptf AWK' inf 1 »ii^ • ^i^ in*»^ • iiff ir iwt ^ ^ ^ 911 ^ m 

11 mm ^0 II 

li^rf^ aro^ ^ iSt nsr: «Hmif<H: i xrt c!^ 
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Talaz: jMkaPa four foca. 



13 



M^M^ ^rnft I 31^ ftrfj ini i ^j ' ^i^*{ apifff 

ai^ ftfl iW ^rf^ «nir: ««ii^4) i ?r^ arf^ ^ 
'St «Mf^*ii^ I Tj^ m^ ^iciwn Tjfispm^nmffiT: ' » 

'nn • ^I'm ar^ h^t^ 'F^^ irf^j i ^^ ftrii 'rat w 



15 



Book IV. THE LOSS OF ONE'S GETTINGS ; 25| 

Tales s Jackal's four foas. 
^ ^ I 8 

'ft^ • fti^ ^ f^iii^ ^ sill ' "CT ^ ^(^ft^ff ^ 
TsjmH: I lit iiwftr irw ^i^ t ^R^TRrfif • ifn^ 

HPltfl^d ' 'l«lrii J|W|rf|4^ » IJir fH^: ^KT^linT | H^ 

«nj 'TR^ af# dji<^d«i\4ii ^T# H^irfk » m^n 
STfiwfit sir: THTFy: ^Hi^iiR I ai^ hi^ 3iimf54 
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Talex: JaekarafonrfioM. Fnuiie«tofy. Tatezii Doglnazil*. 



wrt ^ftj ^rnwl ' wTrt uTfinft JW^ I ^ I o 

II ^Sm <i«l II 

arfw *iifWf*i^ 3rfwT% f^wT^ •rnr ^nrS'it i ini ^ « 

^rfN^ » 'T ^ ^ sft ^ iRtfir I ff^ ^ cf^ ^ 

arirr^ '^V!i«ri<i4iri: ysi^: ^* i Ht: • 'R'R » ^^^Y(, 

rtr I ^ ainf i f^ ^i^ ^?»fw f[ i ^fn^ift! W^^^rftn • " 
^wnf^ii 



Book IV. THE LOSS OF ONE'S OETTINGS. 256 

Frama-stoiy : Ape and crocodile. 




nflnrafif ^ I Tin ^*iW*in4t^iRH fWt fttvunf vi^'tr: ^Nim: i 

«iTit IT ^ IT I ftUTi ft«m: f^^ it i 12 

^iiBflf^fm«ft*Rtifrtt^5[^H^:i9i ar 

f^ «i^ ^^flflft^wraftf I ini ft^ WWT nfH: I 

^nr n^ ^ ^wf*rf^: ^ mu«i^Ml v^ wmi -fm^ 1 »fr: «rflr^ • 24 



L 1 



Book V. THE FBUITS OP RASHNESS; 258 

Fnune«tory : Barber who klUed tb* monlu. 

ani uni: ihi^: h it ^nf f^i^ra^ fireft i arft • ^lit i^ wit c^nft s 

ani H ^fip| il ^ff^ iNn^ irft?! wit^ iitTW i ^ • w ^viftf u 

arf^. scft mim. irwt, h^ifpc. an*i*i*i ^13^ f^ ' ^ "f?^ fTZ'i *wf?i • w 
«w wn^^B^wnr ^ mg^ftiK ^wj^^wf t^vw fiw^ H^f^^i i «( 

m^iw%^ ^Tf^ « ^ i!<5«rwi<t ^ no I 

w^ I it^ I 9 anf I art: mwm • i»^ *ft ftwi. irt '(^ 1 «i ini " 
nTfRn: • ^ ainwwf ^t<1t*t 1 ^nfr ^ ^ <n«tmfi^<n «nw?r »cfiwnr 

'rf'i*^ • wfif I n^ ^WT ^151^ nfif NfllJKi: I M 



OB, THE BABBEB WHO KILLED THE MONKS. Book V. 259 

rrame-atofy. Tale i : Brahmaofle and fidthfol maBgooa. 

^WTf iwfli wrrit • wmiiniy i ^w i «<9 1 



II 'WT S II 27 



Book V. THE FBUrrS OF BASENESS ; 260 



Tale i: Brahmanee and fUthtU mongoo*. 



sTi m ^iP4<v 1^ ''"'T^ ^f^ ^^^"^ ^nsj^i^l' 
■'ifi<i«i "Tfin^ ^^^ I Ht ^muii^ • 5Tf5r^ ar^ 

ITCTt TOT* Sft >If ^^4^ ^ 3Tf^ irf^ fi^ 
an]pift ^HSW^ nt<4H rt^^*"< <^^^MI*1^ H^ 

tiHii^ ^ 'Hfpif ^psRnl ^^iirir: fit ^ I snr 5rJ[^i^- « 
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Talei: Brabmanee and faithful mongoos. Talall: Four traasure-Meken. 

iTiRi aiif I ^pin^ iCT?t.* infrtft iwrfif i 



II ^fi«n ^ II 

1S5 iftfrf^ arf^rer'^ '«ihi<I ^uritj ^t^ ^•s4^f<i: • 
nfif^wrf^ w I ^ Hi|riiiLi^i<iRCtMtrti W9m "^hk I aift 

Ml*ft tft ^fiftift Sfxi Hf^ ^t'^f'ff ^ll«M«<l 
<hri<Tl ^ s^mi^ rcifliPm n<3«nJ WilflH*l«Ki^aiin^t I 

nSf(ll s'Srdu 



12 



16 



18 



Book V. THE FRUITS OP RASHNESS ; 

Talell: Fonr treasnre-ieeken. 



262 



u 



^ftre "^^W^ ^'B'^ ^15 ^ <lRjg|HK 'W 

s4c5JW: I ^ ^ I 

^fiiJ fJFW ftreiT ^^f^RTf^irrfirf^TBRr i 
^iT^^nftn^mt^ftii^^^^^^^aiitii^oii au^ 

?if?ri ^^1 
f^wimm^^* ^hpM nfco^iHi*!^ ii^<^H 



16 



» 



Sr 21 
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Tale 11: Fonr treamre^eaken. 



^^ f^iR inf% • ^«to: liTiW ^: iR«ii 
TftHi5Ji xiimti sft nftiTfTr: I ar^RT ^n*^^ ?5i^ ^^ i 

^THisq JT^fif fcft^iH^ arfHroHi 

fwfrft^fwfir: g^: i^ apn^^ n ^t 11 vi^ 

A 

Bn44^i<iiM'^4 ^ TROwi HT^ aiiift »RK5fr • rrr^ 



18 



Book V. THE FBUITS OF RASHNESS; 264 



Taleil: Fonr trearara-aeelwra. 



fwri 

TT^: ii?oii IT 

^ sfxi ^ ftwnot %nj?n fw^ fi^<^ra'^^j^4 fr^ » 
w^^ 3i*ni^ 3TO 1 3ir5 ^ I nHiwf ^Tir^T^tir^^HPt I 

fnT^?i^^^j|<<&rii^3T^?R^^rf#:fl^'?f?nniu 
^ffjfiiffim I 3Tft • inrit 1^^ riiM^ ii^ I anij^ 
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Tale 11: Four treasare-seekers. 



fTO^ I H^ 'afire I arot »TRKm: ^^i?Ht sn^i 
i\\H*{ 311^ inwt In^iiJ I « 



^5!^ arft^Pi ^ J]^rti M^i«f^ ni<i^: I 

ftifhm 3ini I Ht: • iiRft 'i^^ ^'^^ I 'H't: ^ 
f?Bf^ ^31^ arfti I it s?N^ I ij?s • f^ T ¥i^ i w 

aiH: lit TKTifN *if^% I H^ ^af^re ' ar^^ T^a^ra: i 
^^^n^U'R^i; annwri^i aft ^nrt »ir^ itf^ artt^i 5%j • 



M m 



BookV. THE FBUITS OF BASENESS; 
Tale U : Fonr tre««iir« ■ee k e w . 



266 



H'lF^ f^f!^^ ^ Rw<ftl JJWifT ^^ friVfri I fli^^ 'R'R % ' 

inoftncfti ^niHl^ I it SINK » •'^l ' fts'l ^'''l • ^ 

3nf I 'HlTt^lW^ ^2^^ fte^ 3II^«H ' ^ 3^ ' '^ 
W^ K^ HkA\ ^RKt^rfif I 'St SWsfht,! 0**111 ^MM. 

^nsK 3nf I 41hih<^<n : I ^[^ 3n5 1 Tmt ttstt ^- 

fTcTR; iT%^ 4,^ri 1J?r 'TOJff^ (Vjlfll rt«*<W*l-«i^ "^^33^ 
^ ^ fiw m^Kf^fit 5rKI*4i<U^Pii: ^^TT'^^ %^l!Tn^w 
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Tatott: roartnamra-SMlnra. Tate illt LloiMnakws. 

H Oini*4iU!: ini I 5it: ' wn ^: ^pr^ fNftni: ' ^ 
^f«^H«m*i. 'Wm T <(jrt^K I «nRT w«\ ^is'l ^'''1^ J * 

II ^nr ? II 



ftwt ftRT TI^ Hfrraf : ii^(4^tJI Wf'fk I TT^ 3T^ w 

Wnm^H i Pim n ^r ^iFim: i if^ iw f^rfsr ^r^ t^ i 
anr r«rf)il.Tj(HfiH^ I 3f ft ^R% ' f^tri^q^ f^ i h^ 

^^ • lift 'R ^IH^Mifl^ T^ ^'CT ^kH^iTT: I ?T^ 



Book V. THE PBXJITS OP TIASHNESS; 268 

Tale Ui : Lion-maktn. Tale li : Four treasnre-seeken. 

irnn: wr: to^ i ftr«i§ ij!T5^ ito^ firefii i int^ 

w% ^^ ^^iw^j inf I artt • annfP^ vjf:^ • 'rat 
ij^i^ft^ art H^ ' ifl^iPn fM?^ 3r^ 1198 II 
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Tale iv : Thousand-wit, Himdr«d-wit, Single-wit 

^ ^fWT W|4 Tin: I ^ xT ?f^ ^«RnTO^ ^^: ^«^ » 






'snT^fil^ ani nit: • ps^ ^ ^^fj^P^Hi • ^m: i 
HT^ ?fi5^nfN I ^wifjn awf I »iH rn^ ^|r ^: « 



J 



Bode V. THE FRUITS OF BASENESS ; 270 

TatoiT: ThoBMuid-wll;fte. T»to Mi tenr in mmn ■e« k t ri . Taler: ▲•■■••latM'. 

^fw^m w^ #nw iilm: i ift ^ ^nrffro^^ 

^: ^^TRn: i ^ror ^n fti^ i • 

^'«5f%^ art ^ • itofti ftR^ 5r& u^^ii 

afftr ^iftRf^ 3rfireR ^aiwt «!m »?%*?: i ^ ^ f^a 
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Tatevt Ass ■« ainser. 

^w 1 3T!fhfN*5yT T5iHt I fT^ art »M ^Kft^nft? I m^ 
*iiH*^«f tfN "^Ol** I ^ 3nf I'HH ' f^ ar^Hj^'Sn^h « 

1TRT li.4ilHM«m^^ » fiTOt inr <^^l^ ^R: lllJoH n 



Book V. THE FRUITS OF RASHNESS; 272 

Tale v: Am ■• singer. Taleii: Foiirti«asnr»aaak«n. 



SWl c»J'|^H ^^J*^ Wlf^HU I fl^ ^ fTT^ HiTT- 

^grdit^TJT^ ^^m,* H^K^PHril ^^m II881I » 

W% 'TTfW 'ft^ • ^nftfft T 'RT fro: I 
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Tal* U: Waax t rw t ur e — « k » r i. Tala yl: TwoJieadad weaver. 

^ iCT fwT ^»nf?f * 'PIT *4««i<<Rfc»j^: n^%i\ 

3rfw ^IWHii^ arfwT^ »p«r^ itr ^5fc^: i ir^ 

31KR isrenS "ofwH^ ?i^5fi7 m^ i im ^ ^RfTff ftNr- 
^n^T^ ?[P P«<r>rirt4i^ ni5T^ art ^ ^^ I H^ 



anwrt H^Stiift fOTT*i; -iiiri^i gf : law iR ^ ^sftr^ 






^nn»ra^ 1 3ni • ci^rr < i[^ «pi^ irf?rq% ^wfiswi: 



wftx* ftv I iift^ ^R«R » ft nr^ I hiPmh am i ^ • 



Nn 



Book V. THE FBUITS OF RASHNESS; 
Talevl: Two-beadad weaver. 
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Tale ▼! : Two-headed weaver. Tale ii : Four treantre-aeekers. 



d^*Mi ^j^T i5«ni: ^urfff » fifO^^ 5^5! "WN^ 



3iFrafiT»in^c*ft:»Tr^ sni^ » ^ ii«w% 






Book V. THE FEUITS OF RASHNESS; 276 



TalA vVL : Brahman builds air<aatle«. 



il ^1«IT S II 












RwfiH Mi<H^Kf( inn ^: • 'nrr ^ >to: i ^iZT'ir^- » 
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Tata U : roar trMwnn-aMkara. Tale yiii : Ap«>a rayaata. 



ijarftj 'Bftiif^ wit ^^ m^ fjifir: i dffj^^Sl^i^ 

1l[^ ftl^TcfNm^ 9lff^ ^^H^ nf^TO ^ i^^R^^ 



1J5: » ?fin rt (^Rmki ^nifi^ ^ifto^ anp pt'iR i 
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Tale Till: Ape's reTeiic«. 

^ v^f^fi^^imfk^ • ^Miimi ^pn^: iimmii 

Hli^MK irftWSJI iWTZ^n ^m^<4i^fd%Hi|KlfV! ^<&|M)c4lfH 

3inmmnw^??^ i^mt^ ^ irfw^ f^ra^ ^fW?i i 
i[fki^[?rJ^arfwR^i^TTft?n^^^jrqt se«rt»m:i «» 
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Tale Till: Ape's rereng*. 

«g1wnn: • grasit ^ fir^rer %z^: %f^ ^r^n^iiHi : » 



^ijrenfHi Hf^^ wt^: i "^ • Htw»^ an f^i^ J^rpnn 






irfWhRinifeff ^: wwiP<riH ' *^ ^ 'T^ ^' 









Book V. THE FBUITS OF BASENESS ; 

Tale Till: Ape's reToni*. 






>jrR3(^5i^ ^: ^^^ I »it f^ » ¥ w^m^ vf^ wti^ 






fPTT Trat^RI^ • H^ IRIIT ^ nn^ aift? ^^ • ^ 

^nrftiR: ^t*^ it«nft • 'wt wjctt t^torstt: ^1111* 1 
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Tale Till: Ape's r«v«ii|«. 

'Rt s^ Tj^ <t<4i^^H ^^twwi awdf^: *ifdMr<i » jji 
^ ^ tre^ • ifiri 16 

^Wt ^p^'^ 3il^fr THUf^ vimvi I Ht ^8*1<Mi^ * TT^- w 

^m 'rpi h^Ruh: i ^ ^ • ^: i « 



O o 



Book V. THE FRUITS OF BASENESS; 
TalttTlii! Ape's revenge. 



Taletl: Four 



^HTi^ f^p^ii^ ^n^^i^ ^i^ 3!iri I « 

^: ^: fit fM • TKTHnsjT ^ ^iftm I 
l^'iftni: ^pi^ ai^ 3111 I Ht: • ^^ ^i^ i ^i^ 



^'R^ I i« 
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Taleix: Ogre, thief, and ape. 

■gjSlf <W4rfl ^fTH ^IRnf^ I iTt ^ *nM^ TTQ^ ff*^* 

V^ I tnn^ aiFTRr f^fsi^ irij'i^ • ^ ^«nipsgni- 
ft^ iff ^ f TOtfir I w ^ H*^<ri«*4^ trai^wtfTO* 

w^ xr^t i^<ft^ fiwft <N§f^^jij anwnT^ 3r5?N?t^i 

^ ^tfW in^ f?TOR ^HiM* I lirifwM, «n»ft 
1WT 4i!m*( fNf^ apTFiiTi I K^ f^ ^fytn i it^ 



^i^H ^ninrfii 1 ^ g %to "^ti*^ ^ 'narfrr 1 an if 



Book V. THE FBUITS OF BASENESS; 284 

Tal* Ix: Ogr*, thlaf, and ap*. Tale II: Four trMtann^Mkan. 

irt f^RHw ^j^^Rin^ argw^ s hum^k^iihi «1 sir^- 

ar"? i!^ "^ iiH!**^4«l, ^'sf^ ^^T^i^ 3n#it^ i ^» 
'm^ trapn^ 3Pi<St^ «^Tifn?[ 1 5^: • f^ it^ an^ 

'iiHTiRi T^f^jn^Fnfc* ^ fkvm twcr: xtPj^*^ 3ir- 
'Wfft '^ ^?in^ fnaflj^M, fi^wft I TT^ si^ H 

^WIT 3|f5 I ^iit: ' aPRR^ ^ffit ' 'rat 51^ ^ • ift 
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Tal* z : Blind man, taniielibaek, thrae-breaatod prlncaM. Tate si : Ogra-rtddaii Brahnuui. 



3R% sfti T'i ttRi » ini^i^ H^i^ ^fU{ ii^^ii 

II ^mr <)o II 

^nrn ^^ xnn <ii>|rvi*i^ anfn SNr i % • m^^ r^ 

V^ ^K^ • ^W! T *n»l^ Tgy^ ^miffi I fl^ ^FfT 

II 1WT «l«l II 16 

«WifT ^ftHai^ ^^R!!: ^Hl^lf<fi: l rflT^ HW ^W^ dlHIfr 

Ti^ 3115 I ''I^'l ar^iRJ ""rat ^<iP«i^ aifr ^jftf " 



Book V. THE FBUITS OF RASHNESS; 286 

Talezi; Ogre-ridden Brabman. Tales: Blind man, taimchtiack, tbree-breaated prlnceM. 

TRT^ art ^5rR ^pfT "^[^T^ fW'I ^HTJRt f^Jflilf*! ' 
T!?ll«i?t T Iff : H 

H^ ^^ ^^rw tPTT m^^K ani'? ft^n^ i h1 ifT-» 
iwn^ ^7i^?N mR^<^ ^: i 'rf?^ ^R^^ ii.Hi*^ ^ir^ • 
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Talaxt BUiidiBaii,lnutebbaek,tlir««-brMMt*dprlnGMa. 

w^ \ ^^^Mimi ^%»f ^FTc^ iprf?i I ^ni iRwn^t^» 
inwing: ti ^H^ ^rii ^J^irfi^ f^RTw: i 

IT^I *4««iniiiJ[^ 'WT 'Iff: 5^: I 3115 '^ I 3T^ H t W^^ 



'TRUT^ awtl^ %w!: Ttmi I J%: • ^«!Pift fftw 18 
"jfi^ siHiT^ ^^ 'w^ H^Hrt ^ I %^7n^ apv t8% m 
i%: ^^n • ^ ani»( aw: ^OT^ arft 'm^nn^ • W^*" 



Book V. THE FRUITS OF BASENESS ; 288 

Tale X t Blind man, hnnchbaek, three-breaated princeaa. 

^^^ ^RTTra ^f^ v[^^ I anj^: f^ ^: 
^TiTij: ^ "^i<s^i|R^: ^'^tiij^ i fi f^pmTinTPi » i?iWT- 

sn^.' wi»i[ wir i!^rpftw»n^ in^RT^ W^ 'i^ 
^ 15^^»n^ iTiTRsni I 5it sfti ir^ ^ jv^^vrt: » 

^ftwjt ^f<fc*^«l ^i^T^ ^fBTR <4f5F( 3n^ Wn^ IRT- 

^t^ <^rgM^cj ^: ^ *aTn<5jit I ^ sft inR[ ^ »p5 » 

riN«(^ JiilHlfH ^THI^ • f% f^raRITO, %feR^ fj^ • ft 
^ »?1UT^ ^M*h1' lI'qT?*^ » vJdl'^IW ^ WP^>1^ I»i 

fiw^fln ^'Mt^ ^Mxi**^i apjt sft ^r^ 3iic^^4?^ M 
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Tale z : Blind nmn, ftc TUa U : Four treasiire-Mekera. Colopbon and Fraiaatt. 

affxi "NiN^ ^m:f{ ar^roi^ ^tvw: i^^ wM ^frni 
fire: in^ I ^t: • w^ TCT^ arft^t r^m \ <^i^j^<*idiT 

H^ ^i^TTO H^ra^ I ^t »r"Ijf^ ^^ ^^ 3T#^ 

vf^ 5f Hn5^: • 1^ 1^^ im ^jT^Pn^ aif^m rrr: i » 
ufirfN^: II ^ n 

''WTT ^li^ mOm*k: I ^whi ^n^ ^pjT 'T^Pu i ^ i upa 

wt ^^^ OiHiifyM^t wiftifwy ff iw: 1 

^reiJlBJPl *Rlfif g^ 4)n(lf IM^If: 181 manda 27 
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"^ PntertL 



A BRIEF GLOSSARY 



This is restricted to three daaseB of words: — 

1. Words which are not given at all in the minor St. Petersburg Lexicon 
(=pw). These are marked by me with a dagger (t). 

2. Words marked with a star {*) in pw, as being not quotable ; or words 
used in a certain meaning (marked with a star), for which words in that 
meaning no occurrence was quotable. These words or these meanings are 
marked by me with a star. 

8. Words which are given in pw as 2iraj ccpi/ficKOy or as rare words. Some 
grammatical irregularities have been added. 



«|^, ♦law, 125, 23. 

*dPI^» same as 3l^i Amyris Agallo- 
oha, 46, 5. 

9ISt^f n. of a tree, 81, 3 (cp. Jataka I, 
881, 20). 

twi^hrrnnff see fircrranf • 

t«nilPr:i 286, 21 not bathed? t«^- 
IT^nn^:, 286, 5 without having 
bathed my feet? Hermann Jacobi 
says that in Mar&thi both ^ITR and 
^mm mean spring tide, and the 
extraordinary ilow at the equi- 
noxes 1 for WVPVy pw, Nachtrag 5, 
gives from Hemacandra's Parisista- 
parvan 1, 228 the signification * fiber- 
gehend vor Freude (Augen) V 

9nn[PC> side-door, 210, 22. 

WR^, see t^KIMq<«. 



WftWf , see ^JUlftWfiWf*. 

3PjqY|f^, tfriendly reeeption, shel- 
ter, 164, 6, 

Snnn^t incorrect passive for active 
voice, 205, 24. 

t3fl(^qiqfjf, an aioka-roll, a kind of 
sweetmeats, 81, 14. pw has ' ^^aTOt' 
inf^^ f. ein best. Gtorioht Oal.' 
Sch^fneff Melanges asiatiques tirdat 
du Bull, de TAc. Imp. des Sciences 
de SirP^tersbourg, tome vii, p. 720, 
last line^ mentions a sweetmeat 
'Eummerloswender', giving the 
Tibetan equivalent in the footnote. 
This would point to a Sanskrit word 
^fOtWfiS^* But afk sweetmeats in 
India are often put in the form of a 
ilfif, I suppose that irf^is a blunder 



* But Jdeo&t thinks it impossible to 8e|3iftrate oar anuddh&nap&da from OozeratX udhftna- 
pigra, unsUadifj ecemtriCf odd (Pari^istap. I, 228 he translates nddh&naloMBa with Terwirrten 
BUokes). Moreoyer, he calls my attention to the popular belief preya^ing among the Hindus, 
that bhOtas and rikyasas haye their feet turned backwards (cp. e. g. OrooMe, Pop. Bel., p. 149 ; 
Mary Frere, Old Deccan Days, p. xv). But I can see no good sense in ojc^r passage with this 
explanation. 
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for ^f^. My friend, Mr. F. W. 
Thomas, informs me that the begin- 
ning of the Tibetan equivalent, viz. 
smya (or mya). nan. mad., is the 
regular equivalent of aiioka, and 
sgyup = vart. 

tsl^^^HHI (so also Hamb. MSS.), 

horses' stable? 276, 15. Cp-t^jft^T- 
SRCj 3lftr, with ^, ttQ be indeed 

(pw sein, geben, ezistieren Sabvad. 

9, 15), 133, 29; 140, 21. 
t^WWT (%^), going to the very 

bones, L e. implacable, 280^ 7^ 
*3!in7^9 misfortune, 212, 22. 
SiraFPIT, satiety, 78, 19. 
OT^, an official, 179, 33. 
t3ll^0fffe(cp.Tantrakhyayika, whence 

this word is taken), she-devil rain, 

Le. excessive rain, 84, 15. 
"hrf^rfqft, mulberry tree (cp. Hertel, 

Wiener Zs. f. d. Eunde desMorgenl., 

XX,402f.), 101, 15. 

I^Wf*' ^^® 'OP^ of ^ house (Apte), 
148, IS. 

t^^jftfcT, horripilated, in flcrttjfir- 
Tm^ 94, 12, and a^ift^fi(flUtO< 
215, 22 (pw ♦B^iEnqr n. Haarstr&u- 
bung). 

t'^MVUlX*^, bearing (another's form 
or shape), 55, 11. 

t^Q^)!^} dwelling i^ a house dur- 
ing the rainy season, 137, 2. 

m^f the Doer, fa genius who regulates 
fate (properly the representative of 
acting man), 157, 21 ; 158, 13; 162, 

!• II. Cp.ftvrg. 

ml^t Deed, tthe personified deeds 
which a man has performed in pre- 
vious existences^ 157, 24; 158, x6; 
162, 3. 13. 



J^f sweet, melodious, 181, 11. 

W4<^4, a word of unknown mean- 
ing. Tantr&khy&yikahaskSkaravatu 

4, 21. 

t ^KlMq<<t > ixmer room of a prison, 
120, 19. Gp. P&li ovaraks, above, 
p. xlvi f. 

fiji^, a word of unknown meaning, 
taken from the Tantr&khy&yika. 4, 2 1. 

tf%f^for*f^286, 24- 

tf[]Rra or ^jrfTraT, some malignant 
winged creature, 190, 15. 

V with ^S^f 90, 20 ; 231, 20. See the 
forthcoming English ti*anslation and 
the variants. 

^S^ITftRIST, some bird, 192, 14. 16; 
193, I ; 197, 3. 

^with f^, suppose, 248, 25. 

•JTBiratTn^- WRTH; in course of time, 
gradually (pw m^^ff Hoihenfolge), 
122, 9. 

tf|Rn» limh, 218, 21 ; 221, 16. (In 
the Tantrakhyayika ai^Nnr?!flR7 
occurs twice in the sense of ^HShTT- 
Tfini, whose wings had not yet 
grown, and as a variant of that 
word.) 

1^[^S^ (3n:^), to set in motion (a 
Persian wheel), 244, 18. According 
to Jacobin this seems to be a meta- 
phorical expression. Ouzerati khe- 
davtun means to till, to cultivate ; 
to navigate. The Persian wheel is 
set in motion by a^ ox imder the 
superintendence of a man. The man, 
so to say, * ploughs with the Persian 
wheeL' 

|<r>ra<li^4 (wrong form for iftf^ir), 
work or trade for a company, 262, 
18 ; 263, 2. 

Jim J tneuter (also in Hamb. MSS.) 



A BRIEF GLOSSARY 



29a 



mouthftd, food, 283, i (=8tanza 
IV, 20). 

4e^7fjpraii ta Bort of spioe (pw eine 
best. Verbindung von vier StoflTen), 
81, 14. 

t^ijipn?t, n. pr., prakrtism for ^Bp/^- 
^, 148, 4. 

^ with n, caua, tdeoeive, dupe, 80, 
22. (The Tantr^hyftyika has IRRT- 
9Rrflr, evidently in the same sense, 
in tale IV, ii) 

t^^WfflnTf soiled by foot-steps, 
140, 24 (pw irftrfim besudelt 
Balab. 158, 5). 

t^fSfzV, 21, 4, and tf^^^ft, 20, 20, 

a sort of ououmber. 
^^, fire-plaoe, 9S8, 8. 

t^fW (pw ^ Gaut.), cloth, 75, 23. 

t«ftf*r?nrnraTT, see •btt- 

♦viQ, shrubi bush, 170, 10, 

fit, prt&rtism for W^, 89, 23 (?see 
^); 150, 17; 285,2. 

^ with ^ for ^ with ^fif , descend, 
prakrtism (cp. e.g. Jacoii in his 
Preface to ^emacan4ra's Pariilista- 
parvan, p< 9), 98, 12 ; 184, 11. 

nnfn (^^^fWf^) for njpi, fill, 23. 

^Tt?r, gift, offering, in MlW [ f||iafM- 
>fi^iH4l* l <IWI (most MSS. •gjTi'W), 
199, 22 (pw only f^^^Tfn). 

tf^, frog, MSS., 222, 13; 228, 14. 
Perhaps this form belongs to the 
author, as u and a are oonfoimded 
in some other cases (jfZ^f ^HPC ; 
cp. ^^9 not only in our text, but 
also in other MSS. of North-western 
India. 

tyi[^with l|f^ (ex conj., MSS, mI\^- 



irfTr), to become wholly bad, 
hostile to, 59, 8. 

^IRfT^y anus, 2, 9 ; 58, 10, 

^iTRf flRTi tdear to the gods, as 
title of a king, and, by pun, stupid 
(Hemacandra, Parii&istaparvan II, 
874, and pw s. v. ^^piiflT?r), 104, 2. 

HT with an; ^Bn^^J approve, 165, 2 
(or confused with ^PntT^ t) ; ^7^- 
T^, assume (confused with aff- 

^irnr?),284,i2. 
ifq?ranr, see ^srwr. 

W^9 wrong form occurring in Jain 

works for ^nfTf, 227, 20. 
ij^ with f?| (this reading, oiUy with 

a blunder: yinast&h, also in Hfimb. 

MSS.), p.PM= ^^ft^ll( (lihrfiBW. 

iffNWB^) WWift, t destroyed her 

chastity, sinned (carnally), 287, 23. 

9rrf^m> one who says * there is not', 
fa Jain (according to a gloss in MS. 
bh), 55, 17. 

♦fSreTWI (MSS. firami), the scum 

of boiled rice, 260, 24. 
Tm^, flye or six, 76, 10. 
fMdlMII, a species of cucumber (pw 

♦iJZt^ and 1^frfl^i^JT), 100, 28, 
tMU|^i|, viaticum, 81, 3. 
q^ with iR^, see Wltf. 
tM(\<llf shelter (r. TT, formed like 

^fwr; cp- t^ra^^irarr), 235, 5. 

t^crf??rtw^ for qfiTr*^ (Whitney, 
§ 995 b), turning round, 68, 2, 

^^^f^^TBTy refUge (reading of the original 
P^catantra irf^HRf); 66, 5. 

inf^ belonging to one's party, tan 
ally f 28% 10. 

t a^<1-^f^<1^0< , see t^fftiT. 
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t^with ^|tf , to diminish (y. n.)— op. 
glosses in MSS. bb and "i^— 82, i8. 

tirtrrUf (^ IWWrafll W^)i stirring 
up (misfortiine), 271i 6. 

lrf?n{i^, eoho, 207, 14. 

fimr^y oonfoim<ling example or 
lesson (^fi|lT: in the same pftda 
shows that imi^*j{ is not a false 
reading for IHIVI^f as pw takes it 
to be), 808, 23. 

fing?^) tripping gait? 141, 12. 

H^, chief justice f (so pwX 180, 2. 

tirai^y^l44i|q, having become (!) 
an e:i(oeUent son, 107, 15. 

Uttf in ilZITCtf » tan aerial root, 
284, 6. 

inn^; an official who pays by order 
of the UngP (pw Anweiser; B«hler, 
chief Justice), 180, 2. 

flRI, see ^IfPrf flW. 

WTV, *fem., arm, 99, 24, 

f^nfi hole, oavemi used as t masculine 
in address, 218, 15, whereas in the 
following line it bas the usual 
gender. 

t^ (Prakft T^^ and ^ftfl^^ Leu- 
mann, ZDMO,, liVII, 665, note), 
cut, rent, torn (in n. pr. VZipj), 
184, 26, &c 

tWre^f sold, money (from the 
Tantrakhy&yika), UO, 12. Cf. VI- 

fnrafi^f^r^i Adv., at sight of the 
Holy One (pw firf^m^, mit Wis- 
sen, — von), 96, 6. 

iff^VVR(.f t having favourable pros- 
pects (cp. ilft^ 8 in pw), 225, 27. 

9nrnr» t having smeared his body 
with ashes, 24, lo. 



9mTi tsame as TTf^Rfti a modifloa- 
tion of a musical mode (pw *eine 
bestimmte Bagi^i), 271, 23. 

9rre ? (pw ein best Baub vogel Apast. ; 
Apte: a cook; a vulture), 180, 
13- 

^, caus. with t^vRi reflect, 281, 26. 

9|ijq|, ta mortal being (elephant), 
186, 8. 

tuftm, see n^^pfftm. 

?Tf^rnf« tsame as y|, an elderly 

relative, 106, i. 
tm3^nr(USS.mftth&patya; Whitney, 

§ 1211a), the state or dignity of 

prior of a monastery, 186, 4. 
t^'Sl'VTy I^ord of sacrifloe, L e. gold 

(apparently a slang expression like 

irfri^»q-v-), 86, 15. 

iftf^ tskilfol, cunning (see pw s.v. 

^Ih), 154,5- 
fmii * a round ball of sugar, wheat 

or rice-flour, ghee, and spices' 

(Apte), 81, 14. 
^m^with t^B^, jump, shake the 

body up, 87,^9. 
^1^ with ^ (best MSa ^^ftfllH I H ; 

cp. t^^)> tto search thoroughly 

in order to plunder (pw 7, 372 

quotes Damayantlkathft 168), 120, 7- 
in!^t trefening, belonging to his 

ilp^mily, inflicted upon his family, 

279, 17. 

t^ftWTT'Wml (MSS. HftrwrrV and 
^fi l l^K^^ ), a commercial cara- 
van, 78, 14. qfil|qiK% as Jacobi 
informs me, is an obvious Sanskrit- 
ization of GuzeratI va^ajfiro, 'a 
travelling merchant who carries for 
sale goods in a caravan.' 
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tftWmftwfir, fat caus. ift with ft 

(pw4tl|Tmcflr), 68, II. 
tft^with Hy oaus., to scatter, waste 

(money)! 8, lo. 
ftVT^^ same as ^^ q. v., 162, ai. 22. 
^Mf wrong but customary spelling of 

our MSS. for f|iir, patron, of ^. 

(King Vena or Ve^a was killed by 

the sages, who by rubbing the arm 

of the ooipse produced from it King 

Prthu— our ^), 227, 17. 

WPRt *the Indian oaokoo, 180, 13. 
(Perhaps some distinct species of 
this bird is intended in our passage, 
as the ^PtAnr is mentioned before in 
the same compound.) 

inWI, same as ^(;^m, in iRrnnTi 
wandering Digambara ascetlo, 
108, 34. 

t^WW«, id.f 102, 24 ; 108, 4 ; 107, 16. 

t%1(^f^i 181, 22. Jacobi informs me 
that this word is not an equivalent 
of %nT1inC, and that in the Sa- 
maraiccakaha a MUi4,fi|<JI is men- 
tioned, whose principal IRT seems to 
have been to avoid all the products 
of the cow: ^fK«imnmC«Ht fW- 

t W^i wrong spelling of our author 
for HWt (pun with snnnOf 56, 12. 

tira*l^[finnmr, see t^^ftn. 



«^ in tiBTOBRnrrthR: , existence, 
t presence, 121, 6. 

Wltff tsweet thing, milk (cp. pw 

4iMfl^iT» adj. t wohlschmeckende 
Milch gebend), 265, 5. 

?B1lfTi:> ta wrong Banskritization of 
Prakrt *HTT» S^t. t^WTT (for 
41 II V Km or nrr)> deliberation, 
186, 2 ; 184, S. 

^V\Xf destroying, 164, 12. 

t^}^iRmiP<4Hii Amnion:, 268, 25. 

Perhaps having received the advice 
of a promise to take the vow (of 
chastity) in his yonth. I take 
4A4||1\4 as a wrong formation for 
'fftjfT^i adj. ai^nif 9 vow, pw 
Naditr. 2. But this explanation is 
vety uncertain. n^fW^HIf 
is perhaps a technical expression. 

tlfftWT, Bsme as mrf^RWy a small 
shovel, small spade, or, small 
pickaxe, 140, 22 ; 142, i. 

^, *masc., string (or if is Pr&krtism 
for W^, q. v.), 89, 22 f. 

t^rtMlWf IWfiW, see t^R^. 

mr^niT (Prakrt ^![qT» Jacobi, Ausg. 
Enfthlungen, glossary, p. 114, * etwa 
'' Knappsack " % betel-box, 69, 1 2. 

^RBT» "^TP^ (of an elephant), 186, 12. 

tf%, vocative case of a PiAkrt word, 
my (female) finend, 148, 8. 



ADDITIONS AND CORRECTIONS 



The angle (a) stands always btfore a sandhi-vowel, if the initial vowel of 
the second word is long. Wherever the initial vowel of the second word is 
short, the angle stands exactly under it 

Examples : ?nq[T^% = ^WT + OT^R^ ; 'WJ^ = ^WT+^5i|^. 

Down to p. 46, the small vertical stroke which separates stems of a compound 
is not always set with regard to the quantity of the following initial vowel. 
From p. 47 on, it stands before a long vowel, if the initial vowel of the following 
stem is long, and exactly over the contracted vowel, if the initial vowel of 
the following stem is short In case of consonants we have endeavoured to 
set the horizontal stroke as exactly as possible. 

Examples: p. 186, I3f, fi|f5<^+ WTT + TOW + tifiic + ^HIW + ^l^l^ + ^rilj; 

irny^H- WW + inwr + ^^w + ^rOf^ + ft^ + fRf + ^Nf + ^^rfVT + 

For the Ibenefit of beginners, we add here the cases in which, down to p. 46, 
the separations should be more exact Bead — 

3, 5 •?!8* ; 7 ^rf^** ; 4, I ^f* ; 34, IS *fM^fTf<t* ; 36. 3 Wlfl^ I 

y'n^iWT; 8«?^^|^; mT'i'^w^J 36, i^ni^fipft; 12 ^rh^; 38, ifir- 
wtW; 2V[kjr^; 89, 6 Ri<^<H. ; p'l^W^; 10 fiimiVn^n ; h 
flliirti%; « •gwT^ETT*,' 46, 16 •^twrtNrfK*. 

A few minor errata follow. Some refer to types Which are broken in some 
copies, but good iii others. 



7,12 


read 


^^m^ft 


34,15 


»r 


ir?Tfd« 


35,14 


ft 


^ijqwNR: 


40.19 


i» 


^rPRUT^ 


46, 18 


ft 


•infl^ 


60, 3f 


I* 


ai^^lqftpi: 


70, I 


»f 


^i«i^<i 


104, 16 


tt 


w«V 


128, la 


99 


^1 


129, 30 


tt 


9n^ 


130, 8 


ft 


i:«TV»^ 


130,30 


tf 


JWIf 


142, 4 


If 


»it 



164 put apa on line 25, 
and Aikha on line 30. 
183, 23 read H^ 

199, 19 „ 1^90% 

200, head-line, at left, add 
*Talevii: Qold-giviug 
birds *• 

217, 17 ^ 

218, 13 „ IS^^fr^ 

228, 13 insert half-stroke 

after ^^^q|9i 
268, 21 read vmtif^Tfil^ 

269, I „ ^R^i^iflifi^ 

260, 6 Qiirgnr 

276, 7 ^fq?9lH 
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